
IT- CONSIGLI E SUGGERIMENTI - Le Istruzioni per l’uso si riferiscono ai diversi modelli 
di questo apparecchio. Pertanto, si potrebbero trovare descrizioni di singole caratteri-
stiche che non appartengono al proprio apparecchio speciico.Il fabbricante non potrà 
ritenersi responsabile per eventuali danni risultanti da un’installazione o utilizzazione 
impropria. La distanza minima di sicurezza tra il piano cottura e la cappa aspirante è di 
650 mm (alcuni modelli possono essere installati a un’altezza inferiore; vedere il para-
grafo relativo alle dimensioni di lavoro e all’installazione). Controllare che la tensione di 
rete corrisponda a quella indicata sulla targa dati applicata all’interno della cappa. Per gli 
apparecchi di Classe I, controllare che la rete di alimentazione domestica disponga di un 
adeguato collegamento a massa. Collegare l’aspiratore al condotto dei fumi mediante 
un tubo con diametro minimo di 120 mm. Il percorso dei fumi deve essere il più corto 
possibile. Non collegare la cappa aspirante ai condotti fumari che trasportano fumi di 
combustione (per es. caldaie, camini ecc.). Se l’aspiratore è utilizzato in combinazione 
con apparecchi non elettrici (per es. apparecchi a gas), deve essere garantito un sufi-
ciente grado di aerazione nel locale per impedire il ritorno di lusso dei gas di scarico. 
La cucina deve avere un’apertura comunicante direttamente con l’esterno per garantire 
l’aflusso di aria pulita. Quando la cappa per cucina è utilizzata in combinazione con 
apparecchi non alimentati dalla corrente elettrica, la pressione negativa nel locale non 
deve superare 0,04 mbar per evitare che i fumi vengano riaspirati nel locale dalla cappa. 
In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, occorre farlo sostituire dal pro-
duttore o dal reparto di assistenza tecnica per evitare qualsiasi rischio. Se le istruzioni di 
installazione del piano cottura a gas speciicano una distanza maggiore di quella sopra 
indicata, è necessario tenerne conto. Devono essere rispettate tutte le normative riguar-
danti lo scarico dell’aria. Usare solo viti e minuteria di tipo idoneo per la cappa. Avver-
tenza: la mancata installazione delle viti o dei dispositivi di issaggio in conformità alle 
presenti istruzioni può comportare rischi di scosse elettriche. Collegare la cappa all’ali-
mentazione di rete mediante un interruttore bipolare con distanza tra i contatti di almeno 
3 mm. La cappa aspirante è progettata esclusivamente per l’uso domestico allo scopo 
di eliminare gli odori dalla cucina. Non usare mai la cappa per scopi diversi da quelli per 
cui è stata progettata. Non lasciare mai iamme alte sotto la cappa quando è in funzione. 
Regolare l’intensità della iamma in modo da dirigerla esclusivamente verso il fondo 
del recipiente di cottura, assicurandosi che non ne avvolga i lati. Le friggitrici devono 
essere costantemente controllate durante l’uso: l’olio surriscaldato potrebbe incendiar-
si. Non cuocere al lambé sotto la cappa: si potrebbe sviluppare un incendio. Questo 
apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone 
con ridotte capacità psico-isico-sensoriali o con esperienza e conoscenze insuficienti, 
purché attentamente sorvegliati e istruiti su come utilizzare in modo sicuro l’apparec-
chio e sui pericoli che ciò comporta. Assicurarsi che i bambini non giochino con l’ap-
parecchio. Pulizia e manutenzione da parte dell’utente non devono essere effettuate da 
bambini, a meno che non siano sorvegliati. “ATTENZIONE: le parti accessibili possono 
diventare molto calde durante l’uso degli apparecchi di cottura”. Spegnere o scollega-
re l’apparecchio dalla rete di alimentazione prima di qualunque operazione di pulizia o 
manutenzione. Pulire e/o sostituire i iltri dopo il periodo di tempo speciicato (pericolo 
di incendio). I iltri antigrasso devono essere puliti ogni 2 mesi di funzionamento o più 
frequentemente in caso di utilizzo molto intenso e possono essere lavati in lavastoviglie 
(Z). Il iltro al carbone attivo non è lavabile né è rigenerabile e deve essere sostituito ogni 
4 mesi di funzionamento circa o più frequentemente in caso di utilizzo molto intenso (W). 
Pulire la cappa utilizzando un panno umido e un detergente liquido neutro. Il simbolo  
sul prodotto o sulla sua confezione indica che il prodotto non può essere smaltito come 
un normale riiuto domestico. Il prodotto da smaltire deve essere conferito presso un 
apposito centro di raccolta per il riciclaggio dei componenti elettrici ed elettronici. As-
sicurandosi che questo prodotto sia smaltito correttamente, si contribuirà a prevenire 
potenziali conseguenze negative per l’ambiente e per la salute che potrebbero altrimenti 
derivare dal suo smaltimento inadeguato. Per informazioni più dettagliate sul riciclaggio 
di questo prodotto, contattare il Comune, il servizio locale di smaltimento riiuti oppure 
il negozio dove è stato acquistato il prodotto. Attenzione: Prima di installare la Cappa, 
togliere le pellicole di protezione (bianca e trasparente).

Lampada Assorbimento (W) Attacco Voltaggio (V) Dimensione (mm) Codice ILCOS

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40

50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20

GB - RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS - The Instructions for Use apply to se-
veral versions of this appliance. Accordingly, you may ind descriptions of individual 
features that do not apply to your speciic appliance. The manufacturer will not be held 
liable for any damages resulting from incorrect or improper installation. The minimum 
safety distance between the cooker top and the extractor hood is 650 mm (some models 
can be installed at a lower height, please refer to the paragraphs on working dimensions 
and installation). Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the ra-
ting plate ixed to the inside of the hood. For Class I appliances, check that the domestic 
power supply guarantees adequate earthing. Connect the extractor to the exhaust lue 
through a pipe of minimum diameter 120 mm. The route of the lue must be as short 
as possible. Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying combustion 
fumes (boilers, ireplaces, etc.). If the extractor is used in conjunction with non-electrical 
appliances (e.g. gas burning appliances), a suficient degree of aeration must be guaran-
teed in the room in order to prevent the backlow of exhaust gas. The kitchen must have 
an opening communicating directly with the open air in order to guarantee the entry of 
clean air. When the cooker hood is used in conjunction with appliances supplied with 
energy other than electric, the negative pressure in the room must not exceed 0,04 mbar 
to prevent fumes being drawn back into the room by the cooker hood. In the event of 
damage to the power cable, it must be replaced by the manufacturer or by the technical 
service department, in order to prevent any risks. If the instructions for installation for 
the gas hob specify a greater distance speciied above, this has to be taken into ac-
count. Regulations concerning the discharge of air have to be fulilled. Use only screws 
and small parts in support of the hood. Warning: Failure to install the screws or ixing 
device in accordance with these instructions may result in electrical hazards. Connect 
the hood to the mains through a two-pole switch having a contact gap of at least 3 mm. 
The extractor hood has been designed exclusively for domestic use to eliminate kitchen 
smells. Never use the hood for purposes other than for which it has been designed. 
Never leave high naked lames under the hood when it is in operation. Adjust the lame 

intensity to direct it onto the bottom of the pan only, making sure that it does not engulf 
the sides. Deep fat fryers must be continuously monitored during use: overheated oil 
can burst into lames. Do not lambè under the range hood; risk of ire. This appliance 
can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced phy-
sical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children without supervision. “CAUTION: 
Accessible parts may become hot when used with cooking appliances.” Switch off or 
unplug the appliance from the mains supply before carrying out any maintenance work. 
Clean and/or replace the Filters after the speciied time period (Fire hazard). The Grease 
ilters must be cleaned every 2 months of operation, or more frequently for particularly 
heavy usage, and can be washed in a dishwasher (Z). The Activated charcoal ilter is not 
washable and cannot be regenerated, and must be replaced approximately every 4 mon-
ths of operation, or more frequently for particularly heavy usage (W). Clean the hood 
using a damp cloth and a neutral liquid detergent. The symbol  on the product or on its 
packaging indicates that this product may not be treated as household waste. Instead it 
shall be handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical and 
electronic equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help 
prevent potential negative consequences for the environment and human health, which 
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more 
detailed information about recycling of this product, please contact your local city ofice, 
your household waste disposal service or the shop where you purchased the product. 
Warning: Before installing the Hood, remove the protective ilms (white and transparent).

Lamp Power (W) Socket Voltage (V) Dimension (mm) ILCOS Code

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40

50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20

FR - CONSEILS ET SUGGESTIONS - Les instructions pour l’utilisation se réfèrent 
aux différents modèles de cet appareil. Par conséquent, certaines descriptions de ca-
ractéristiques particulières pourraient ne pas appartenir spéciiquement à cet appareil.  
En aucun cas le fabricant ne peut être tenu pour responsable d’éventuels dommages 
dus à une installation ou à une utilisation impropre. La distance de sécurité minimum 
entre le plan de cuisson et la hotte aspirante est de 650 mm (certains modèles peuvent 
être installés à une hauteur inférieure ; voir le paragraphe concernant les dimensions de 
travail et l’installation). Assurez-vous que la tension de votre secteur correspond à celle 
indiquée sur la plaque des données appliquée à l’intérieur de la hotte. Pour les appareils 
de Classe I, s’assurer que l’installation électrique de votre intérieur dispose d’une mise à 
la terre adéquate. Relier l’aspirateur au conduit de cheminée avec un tube d’un diamètre 
minimum de 120 mm. Le parcours des fumées doit être le plus court possible. Ne pas 
relier la hotte aspirante aux conduits de cheminée qui acheminent les fumées de com-
bustion (par exemple de chaudières, de cheminées, etc.). Si vous utilisez l’aspirateur en 
combinaison avec des appareils non électriques (par ex. appareils à gaz), vous devez 
garantir un degré d’aération sufisant dans la pièce, ain d’empêcher le retour du lux 
des gaz de sortie. La cuisine doit présenter une ouverture communiquant directement 
vers l’extérieur pour garantir l’amenée d’air propre. Si vous utilisez la hotte de cuisine en 
combinaison avec des appareils non alimentés à l’électricité, la pression négative dans 
la pièce ne doit pas dépasser 0,04 mbar ain d’éviter que la hotte ne réaspire les fumées 
dans la pièce. Si le cordon d’alimentation est endommagé, veuillez le faire remplacer par 
le fabricant ou par un service après-vente agréé pour éviter tout risque d’accident. Si les 
instructions d’installation du plan de cuisson à gaz spéciient une distance supérieure 
à celle indiquée ci-dessus, veuillez impérativement en tenir compte. Toutes les normes 
concernant l’évacuation de l’air doivent être respectées. Utiliser exclusivement des vis 
et des petites pièces du type adapté pour la hotte. Attention : toute installation des vis et 
des dispositifs de ixation non conforme aux présentes instructions peut entraîner des 
risques de décharges électriques. Brancher la hotte à l’alimentation de secteur avec un 
interrupteur bipolaire ayant une ouverture des contacts d’au moins 3 mm. Cette hotte 
aspirante a été conçue exclusivement pour un usage domestique, dans le but d’éliminer 
les odeurs de cuisine. Ne jamais utiliser la hotte pour des objectifs différents de ceux 
pour lesquels elle a été conçue. Ne jamais laisser un feu vif allumé sous la hotte lorsque 
celle-ci est en fonction. Régler l’intensité du feu de manière à l’orienter exclusivement 
vers le fond de la casserole, en vous assurant qu’il ne déborde pas sur les côtés. Con-
trôler constamment les friteuses durant leur utilisation : l’huile surchauffée risque de 
s’incendier. Ne pas lamber des mets sous la hotte : sous risque de provoquer un in-
cendie. Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des enfants d’un âge inférieur 
à 8 ans, ni par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont diminuées ou qui ont une expérience et des connaissances insufisantes, à moins 
que ces enfants ou ces personnes ne soient attentivement surveillés et instruits sur la 
manière d’utiliser cet appareil en sécurité et sur les dangers que cela comporte. Assu-
rez-vous que les enfants ne jouent pas avec cet appareil. Le nettoyage et l’entretien de la 
part de l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants, à moins que ce ne soit 
sous la surveillance d’une personne responsable. ATTENTION : les parties accessibles 
peuvent devenir très chaudes durant l’utilisation des appareils de cuisson. Avant d’ef-
fectuer toute opération de nettoyage et d’entretien, éteindre ou débrancher l’appareil du 
secteur. Nettoyer et/ou remplacer les iltres après le délai indiqué (danger d’incendie). 
Nettoyer les iltres à graisse tous les 2 mois de fonctionnement ou plus souvent en cas 
d’utilisation particulièrement intense (Z). Ces iltres peuvent être lavés au lave-vaisselle. 
Le iltre à charbon actif ne peut être ni lavé ni régénéré et il doit être remplacé environ 
tous les 4 mois de fonctionnement ou plus souvent en cas d’utilisation particulièrement 
intense (W). Nettoyer la hotte avec un chiffon humide et un détergent liquide neutre. Le 
symbole  marqué sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne peut 
pas être éliminé comme déchet ménager normal. Lorsque ce produit doit être éliminé, 
veuillez le remettre à un centre de collecte prévu pour le recyclage du matériel électrique 
et électronique. En vous assurant que cet appareil est éliminé correctement, vous parti-
cipez à prévenir des conséquences potentiellement négatives pour l’environnement et 
pour la santé, qui risqueraient de se présenter en cas d’élimination inappropriée. Pour 
toute information supplémentaire sur le recyclage de ce produit, contactez votre munici-
palité, votre déchetterie locale ou le magasin où vous avez acheté ce produit. Attention: 
Retirez les ilms de protection (blanc et transparent) avant d’installer la hotte.



Ampoule Absorption (W) Culot Voltage (V) Dimensions (mm) Code ILCOS

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40

50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20

DE - EMPFEHLUNGEN UND HINWEISE - Diese Gebrauchsanleitungen beziehen sich auf 
die verschiedenen Modelle der Abzugshaube. Darum kann es möglich sein, dass die 
Beschreibung bestimmter Merkmale für das vorliegende Gerät nicht zutrifft. Der Her-
steller haftet nicht für etwaige Schäden, die durch die fehlerhafte Installation oder fal-
schen Gebrauch entstehen könnten. Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld 
und Abzugshaube beträgt 650 mm (einige Modelle können auch niedriger installiert wer-
den; siehe Absatz Installation). Kontrollieren Sie, ob die Netzspannung den Daten des 
Typenschilds im Innern der Haube entspricht. Für Geräte der Klasse I muss kontrolliert 
werden, ob das häusliche Versorgungsnetz korrekt geerdet ist. Die Absaughaube mit 
Hilfe eines Rohrs mit einem Mindestdurchmesser von 120 mm mit dem Rauchabzug ver-
binden. Der Verlauf des Rauchabzugs soll so kurz wie möglich sein. Die Abzugshaube 
darf nicht an einen Schacht angeschlossen werden, in den Rauchgase geleitet werden 
(z. B. von Heizkessel, Kaminen, usw.). Falls in dem Raum neben dem Abzug auch nicht 
mit Strom betriebene Geräte (zum Beispiel Gasgeräte) eingesetzt werden, muss für eine 
ausreichende Belüftung gesorgt werden, damit der Rückluss der Abgase verhindert 
wird. Die Küche muss eine direkte Öffnung nach Außen aufweisen, damit ein ausrei-
chender Luftaustausch gewährleistet wird. Wird die Abzugshaube zusammen mit nicht 
mit Strom betriebenen Geräte eingesetzt, darf der Unterdruck im Raum 0,04 mbar nicht 
überschreiten, damit die Abgase nicht wieder angesaugt werden. Schadhafte Kabel 
müssen durch den Hersteller oder vom Kundendienst ausgewechselt werden, damit 
jedes Risiko ausgeschlossen wird. Falls die Montageanweisungen für die gasbetriebe-
ne Kochmulde einen größeren Abstand vorschreiben, als der oben angegebene, muss 
diese Vorgabe befolgt werden. Es sind sämtliche Abluftvorschriften zu beachten. Nur 
für die Abzugshaube geeignete Schrauben und Kleinteile verwenden. Achtung: Werden 
die Schrauben und Befestigungselemente nicht entsprechend der vorliegenden Anlei-
tungen verwendet, besteht Stromschlaggefahr. Die Abzugshaube mittels zweipoligem 
Schalter mit einer Öffnung der Kontakte von mindestens 3 mm an das Netz anschließen. 
Die Abzugshaube wurde ausschließlich für den häuslichen Gebrauch entwickelt, um 
Kochdünste zu beseitigen. Die Haube darf nur für die ihr zugedachten Zwecke benutzt 
werden. Unter der eingeschalteten Haube keine offenen Flammen benutzen. Die Flamme 
so regulieren, dass sie nicht über den Boden des Kochgeschirrs hinausreicht. Fritteu-
sen müssen während des Gebrauchs ständig überwacht werden: überhitztes Öl könnte 
sich entzünden. Auf keinen Fall unter der Haube lambieren: Brandgefahr. Kinder ab 8 
Jahren und Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder psychischen 
Fähigkeiten, oder mit mangelnden Erfahrungen oder Kenntnissen dürfen nicht mit dem 
Gerät umgehen, es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen 
Person beaufsichtigt oder angeleitet. Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem Gerät 
herumspielen können. Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von unbeau-
fsichtigten Kindern durchgeführt werden. ACHTUNG: Die zugänglichen Teile könn-
en während des Gebrauchs der Kochgeräte sehr heiß werden. Vor Reinigungs- oder 
Wartungsarbeiten am Gerät, muss dieses ausgeschaltet und spannungslos gemacht 
werden. Die Filter stets nach den angegebenen Intervallen reinigen oder auswechseln 
(Brandgefahr). Die Fettilter sind alle 2 Monate oder bei intensiver Nutzung öfter zu reini-
gen und können in der Spülmaschine gespült werden (Z). Der Aktivkohleilter ist weder 
waschbar, noch regenerierbar und muss bei normalem Betrieb zirka alle 4 Monate oder 
auch öfter ausgewechselt werden, je nach Intensität des Gebrauchs (W). Die Haube mit 
einem feuchten Lappen und einem neutralen Reinigungsmittel abwischen. Das Symbol 

 am Produkt oder auf der Verpackung weist darauf hin, dass das Gerät nicht als nor-
maler Hausmüll entsorgt werden darf. Das ausrangierte Gerät muss vielmehr bei einer 
speziellen Sammelstelle für elektrische und elektronische Geräte abgegeben werden. 
Mit der vorschriftsmäßigen Entsorgung des Gerätes trägt der Benutzer dazu bei, schäd-
liche Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden. Weitere Informationen 
zum Recycling dieses Produktes können bei der zuständigen Behörde, der örtlichen 
Abfallbeseitigung oder bei dem Händler, der das Gerät verkauft hat, eingeholt werden. 
Achtung: Bevor die Haube installiert wird, die Schutzfolien (weiß und transparent) ab-
ziehen.

Lampe Leistung (W) Fassung Spannung (V) Größe (mm) ILCOS-Code

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40

50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20

NL - ADVIEZEN EN SUGGESTIES - De gebruiksaanwijzingen hebben betrekking op ver-
schillende modellen van dit apparaat. Mogelijk vindt u dan ook beschrijvingen van aparte 
kenmerken die niet over uw speciieke apparaat gaan. De fabrikant is niet aansprakelijk 
voor eventuele schade als gevolg van een onjuiste installatie of oneigenlijk gebruik. De 
minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de afzuigkap is 650 mm (sommige 
modellen kunnen op een kleinere afstand worden geïnstalleerd; zie de paragraaf over de 
werkafmetingen en de installatie). Controleer of de netspanning overeenstemt met de 
spanning die op het typeplaatje aan de binnenkant van de afzuigkap staat vermeld. Con-
troleer voor apparaten van klasse I of het elektriciteitsnet in uw woning over een goede 
aarding beschikt. Sluit de afzuiginrichting op het rookkanaal aan met een pijp met een 
minimale diameter van 120 mm. De rook moet een zo kort mogelijk traject aleggen. Sluit 
de afzuigkap niet op rookkanalen aan die verbrandingsgassen afvoeren (bijv. van verwar-
mingsketels, open haarden, enz.). Als de afzuiginrichting in combinatie met niet-elektri-
sche apparaten wordt gebruikt (bijv. gasapparaten), moet het vertrek voldoende geven-
tileerd zijn om te voorkomen dat de uitgestoten gassen terugstromen. De keuken dient 
over een opening te beschikken die direct in verbinding staat met de buitenlucht om de 
toevoer van schone lucht te garanderen. Wanneer de afzuigkap in combinatie met niet-e-
lektrische apparaten wordt gebruikt, mag de onderdruk in het vertrek niet groter zijn dan 
0,04 mbar om te voorkomen dat de damp opnieuw door de afzuigkap in het vertrek ge-
zogen wordt. Een beschadigd netsnoer moet door de producent of de technische servi-
cedienst worden gerepareerd om elk risico te vermijden. Als de installatievoorschriften 
van de gaskookplaat bepalen dat een grotere afstand in acht moet worden genomen dan 
hierboven is aangegeven, dan moet daar rekening mee worden gehouden. Alle regels 
voor de luchtafvoer moeten in acht worden genomen. Gebruik alleen schroeven en klei-

ne onderdelen die geschikt zijn voor de afzuigkap. Waarschuwing: indien de schroeven 
en bevestigingssystemen niet volgens deze aanwijzingen worden geïnstalleerd, bestaat 
het gevaar voor elektrische schokken. Sluit de afzuigkap op het elektriciteitsnet aan met 
een tweepolige schakelaar met een afstand tussen de contacten van minstens 3 mm. De 
afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik om kookgeuren te verwij-
deren. Gebruik de afzuigkap nooit voor andere doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is. 
Laat nooit hoog brandende branders onbedekt onder een werkende afzuigkap. Regel de 
vlammen altijd zo dat ze niet langs de pannen omhoogkomen. Controleer frituurpannen 
tijdens het gebruik: de oververhitte olie zou vlam kunnen vatten. Er mag niet onder de 
afzuigkap gelambeerd worden: brandgevaar. Het apparaat mag worden gebruikt door 
kinderen ouder dan 8 jaar en door personen met een lichamelijke, zintuiglijke of gee-
stelijke beperking of met onvoldoende ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan 
en goed geïnstrueerd zijn over een veilig gebruik van het apparaat en de gevaren die 
ermee samenhangen. Zorg ervoor dat kinderen niet met het apparaat spelen. Reiniging 
en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij 
ze onder toezicht staan. “LET OP: tijdens het gebruik van de kooktoestellen kunnen de 
toegankelijke delen erg heet worden”. Schakel het apparaat uit of koppel het los van 
het elektriciteitsnet alvorens reinigings- of onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. De 
ilters reinigen en/vervangen na de aangegeven tijdsperiode (brandgevaar). De vetilters 
moeten om de 2 maanden worden schoongemaakt, of vaker bij zeer intensief gebruik 
(Z). Ze kunnen in de afwasmachine worden gewassen. Het actieve koolstofilter is niet 
afwasbaar of regenereerbaar en moeten ongeveer om de 4 maanden worden vervan-
gen, of vaker bij zeer intensief gebruik (W). Maak de afzuigkap schoon met een vochtige 
doek en een mild vloeibaar schoonmaakmiddel. Het symbool  op het product of op 
de verpakking wijst erop dat dit product niet als huishoudafval mag worden behandeld. 
Het moet echter naar een speciaal verzamelcentrum worden gebracht waar elektrische 
en elektronische apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de 
correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor mens en milieu negatieve 
gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in geval van verkeerde afvalbehandeling. 
Neem voor meer details over het recyclen van dit product contact op met uw gemeente, 
de plaatselijke vuilophaaldienst of de winkel waar u het product hebt gekocht. Let op: 
verwijder de (witte en doorzichtige) beschermfolie alvorens de afzuigkap te installeren.

Lamp Stroomopname (W) Aansluiting Voltage (V) Afmeting (mm) ILCOS-code

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40

50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20

ES - CONSEJOS Y SUGERENCIAS - Las instrucciones de uso se aplican a varios mo-
delos de este aparato. Por lo tanto, usted puede encontrar descripciones de caracterís-
ticas individuales que no pertenecen a su aparato en concreto. El fabricante no se hace 
responsable de los daños provocados por una instalación o uso indebido. La distancia 
mínima de seguridad entre el plano de cocción y la campana extractora es de 650 mm 
(algunos modelos pueden ser instalados a una altura inferior; véase el párrafo relativo a 
las dimensiones de trabajo y la instalación). Compruebe que la tensión de alimentación 
corresponda a la indicada en la placa de datos colocada en el interior de la campana. 
Para los aparatos de Clase I, compruebe que la red eléctrica doméstica tenga una co-
nexión a tierra adecuada. Conecte la campana extractora al conducto de humo a través 
de un tubo con un diámetro mínimo de 120 mm. La trayectoria del humo debe ser lo más 
corta posible. No conecte la campana extractora a los conductos de humo que transpor-
tan humo de combustión (ej. calderas, chimeneas, etc.). Si la campana extractora se uti-
liza en combinación con aparatos no eléctricos (por ejemplo, aparatos de gas), debe ga-
rantizarse un grado suiciente de ventilación en el recinto para evitar el retorno del lujo 
de los gases de escape. La cocina debe tener una abertura comunicante directamente 
con el exterior para asegurar la entrada de aire fresco. Cuando se utiliza la campana para 
cocina en combinación con aparatos no alimentados por corriente eléctrica, la presión 
negativa en el recinto no debe superar los 0,04 mbar para evitar que el humo sea reaspi-
rado en el recinto por la campana. En caso de daños en el cable de alimentación, éste 
debe ser sustituido por el fabricante o el departamento de servicio para evitar cualquier 
riesgo. Si las instrucciones de instalación del plano de cocción de gas especiican una 
distancia mayor de la indicada anteriormente, es necesario tenerlo en cuenta. Se tienen 
que respetar todas las normativas con respecto a la descarga del aire. Utilizar sólo los 
tornillos y accesorios metálicos de un tipo adecuado para la campana. Advertencia: 
No instalar tornillos o sujetadores de acuerdo con estas instrucciones puede provocar 
descargas eléctricas. Conectar la campana a la alimentación de red interponiendo un 
interruptor bipolar con distancia entre los contactos de por lo menos 3 mm. La campana 
extractora está diseñada exclusivamente para uso doméstico, para eliminar los olores 
de la cocina. Nunca utilice la campana para ines distintos de aquellos para los que fue 
diseñada. No deje nunca llamas altas bajo la campana cuando está en funcionamiento. 
Ajuste la intensidad de la llama para dirigirla sólo a la parte inferior del recipiente de coc-
ción, asegurándose de que no llegue a los lados. Las freidoras deben ser controladas 
continuamente durante su uso: el aceite recalentado puede incendiarse. No realice lam-
beados bajo la campana: se podría producir un incendio. Este aparato puede ser usado 
por niños de edad no inferior a 8 años y por personas con reducidas capacidades psi-
cológicas, físicas y sensoriales o con experiencia o conocimiento inadecuados, siem-
pre que estén cuidadosamente supervisados e instruidos sobre cómo utilizar de forma 
segura el equipo y los peligros que esto implica. Asegúrese de que los niños no jueguen 
con el aparato. La limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deben ser realiza-
dos por los niños, a menos que sean supervisados. ATENCIÓN: las partes accesibles 
pueden calentarse mucho durante el uso de aparatos de cocción. Apague o desconecte 
el aparato de la red eléctrica antes de cualquier operación de limpieza o mantenimiento. 
Limpie y/o reemplace los iltros después del período de tiempo especiicado (peligro de 
incendio). Los iltros de grasa deben limpiarse cada 2 meses de operación, o con mayor 
frecuencia si se utilizan muy frecuentemente y se pueden lavar en el lavavajillas (Z). El 
iltro de carbón activo no se puede lavar ni regenerar, y se debe cambiar cada 4 meses 
de funcionamiento aproximadamente, o con mayor frecuencia si se utiliza muy frecuen-
temente (W). Limpie la campana con un paño húmedo y un detergente líquido suave. El 
símbolo  en el producto o en el embalaje indica que el producto no se debe considerar 
un desecho doméstico normal. El producto a eliminar se debe llevar a un centro de 
recogida apropiado para el reciclado de equipos eléctricos y electrónicos. Mediante la 
eliminación de este producto de manera apropiada, se contribuye a evitar consecuen-
cias negativas para el medio ambiente y para la salud, que pudieran derivarse de una 



eliminación inadecuada del producto. Para obtener informaciones más detalladas sobre 
el reciclaje de este producto, ponerse en contacto con el ayuntamiento, el servicio local 
de eliminación de desechos o la tienda donde se compró el producto. Atención: Antes 
de instalar la campana, quitar las películas de protección (blanca y transparente).

Lámpara Consumo de energía (W) Casquillo Voltaje (V) Dimensión (mm) Código ILCOS

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40

50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20

PT - CONSELHOS E SUGESTÕES - As instruções para uso aplicam-se a vários modelos 
deste aparelho. Por isso, é possível que estejam aqui descritas algumas características 
do equipamento que não digam respeito ao seu aparelho especíico. O fabricante de-
clina toda e qualquer responsabilidade por eventuais danos decorrentes de instalação 
ou utilização incorreta ou imprópria. A distância mínima de segurança entre a placa de 
cozedura e o exaustor é de 650 mm (alguns modelos podem ser instalados a altura infe-
rior; consulte o parágrafo sobre as dimensões de trabalho e a instalação). Veriique se 
a tensão da rede elétrica corresponde à indicada na chapa de características ixada no 
interior do exaustor. Para os aparelhos da Classe I, certiique-se de que a rede elétrica 
da habitação dispõe de um sistema eicaz de ligação à terra. Ligue o exaustor à conduta 
de fumos utilizando um tubo com diâmetro mínimo de 120 mm. O percurso do tubo de 
exaustão de fumo deve ser o mais curto possível. Não ligue o exaustor a condutas de 
exaustão que transportem fumos de combustão (caldeiras, lareiras, etc.). Se o exaustor 
for utilizado em conjunto com aparelhos não elétricos (por ex. aparelhos alimentados 
a gás), é necessário que haja no aposento ventilação suiciente para impedir o retorno 
dos gases de escape. Deve haver uma abertura na cozinha que comunique diretamente 
com o exterior, para garantir a entrada de ar limpo. Quando o exaustor é utilizado em 
conjunto com outros aparelhos não alimentados eletricamente, a pressão negativa no 
aposento não deve ultrapassar 0,04 mbar, para evitar que os fumos voltem a entrar no 
aposento através do exaustor. No caso de danos no cabo elétrico, é necessário que 
seja substituído pelo serviço de assistência técnica, a im de evitar quaisquer riscos. Se 
as instruções de instalação da placa de cozinha a gás indicarem uma distância acima 
desta superior à indicada, é necessário respeitá-las. Devem ser respeitados todos os re-
gulamentos em matéria de evacuação de ar. Utilize apenas parafusos e peças pequenas 
apropriadas para o exaustor. Advertência: a não utilização de parafusos ou elementos 
de ixação em conformidade com estas instruções pode causar riscos elétricos. Ligue 
o exaustor à fonte de energia através de um interruptor bipolar com, pelos menos, 3 
mm de distância entre os contactos. O exaustor foi concebido exclusivamente para uso 
doméstico, para eliminar os cheiros da cozinha. Nunca utilize o exaustor senão para o 
im para que foi concebido. Nunca deixe chamas altas desprotegidas sob o exaustor, 
quando estiver em funcionamento. Ajuste a intensidade da chama de maneira a não 
ultrapassar o diâmetro do fundo da panela utilizada, certiicando-se de que não incide 
dos lados. As fritadeiras devem ser vigiadas constantemente durante o funcionamento, 
porque as gorduras e óleos excessivamente aquecidos são facilmente inlamáveis. Não 
cozinhe lamejados debaixo do exaustor, porque há risco que incêndio. Este aparelho 
pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais diminuídas ou com experiência e conhe-
cimento insuicientes, desde que sejam vigiados e tenham recebido instrução sobre 
a utilização do aparelho de forma segura e compreendam os perigos que o seu uso 
comporta. As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção do 
aparelho não devem ser realizadas por crianças, a não ser que sejam vigiadas. “CUIDA-
DO: As partes acessíveis podem aquecer muito durante a utilização dos aparelhos de 
cozedura.” Desligue o interruptor de alimentação do aparelho ou retire a icha da toma-
da de corrente, antes de realizar qualquer serviço de manutenção. Limpe e/ou substitua 
os iltros, respeitando os intervalos especiicados pelo fabricante (perigo de incêndio). 
Os iltros antigordura devem ser limpos cada 2 meses de funcionamento, ou com maior 
frequência no caso de uso muito intenso, e podem ser lavados na máquina de lavar 
louça (Z). O iltro de carvão ativado não é lavável e não pode ser regenerado. Deve ser 
substituído cada 4 meses de funcionamento, ou com maior frequência no caso de uso 
muito intenso (W). Limpe o exaustor com um pano húmido e detergente líquido neu-
tro. O símbolo  colocado no produto ou na sua embalagem indica que o produto não 
pode ser eliminado como lixo doméstico. Deverá ser entregue num centro de recolha 
seletiva próprio para reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos. 
A eliminação correta deste produto contribui para evitar os possíveis efeitos negativos 
para o meio ambiente e a saúde que seriam criados pela manipulação imprópria dos 
seus resíduos. Para mais informações sobre onde entregar o produto para reciclagem, 
contacte a delegação local, os serviços municipais ou a loja onde comprou o produto. 
Atenção: Antes de instalar o exaustor, retire as películas de protecção (branca e tran-
sparente).

Lâmpada Absorção (W) Ligação Tensão (V) Dimensão (mm) Código ILCOS

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40

50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20

GR - ȉȋȃǻȆȋȂǽȉ ȁǺȀ ȉȋȉȊǺȉǽȀȉ - Ȇț ȡİșȗȔıȣ ȥȢȓĲșȣ įȟįĴȒȢȡȟĳįț Ĳı İțįĴȡȢıĳțȜȑ 
ȞȡȟĳȒȝį įȤĳȓȣ ĳșȣ ĲȤĲȜıȤȓȣ. ǽʍȡȞȒȟȧȣ, ȞʍȡȢıȔ ȟį ĲȤȟįȟĳȓĲıĳı ʍıȢțȗȢįĴȒȣ Ȝȑʍȡțȧȟ 
ȥįȢįȜĳșȢțĲĳțȜȬȟ ʍȡȤ İıȟ įȟȓȜȡȤȟ Ĳĳș İțȜȓ Ĳįȣ ĲȤĲȜıȤȓ. Ȇ ȜįĳįĲȜıȤįĲĳȓȣ İıȟ 
ȞʍȡȢıȔ ȟį ȚıȧȢșȚıȔ ȤʍıȫȚȤȟȡȣ ȗțį ıȟİıȥȪȞıȟıȣ ȘșȞțȒȣ ʍȡȤ ȡĴıȔȝȡȟĳįț Ĳı įȜįĳȑȝȝșȝș 
ıȗȜįĳȑĲĳįĲș ȓ ȥȢȓĲș. ǿ ıȝȑȥțĲĳș įʍȪĲĳįĲș įĲĴįȝıȔįȣ ȞıĳįȠȫ ĳșȣ ıʍțĴȑȟıțįȣ 
ĳȧȟ ıĲĳțȬȟ Ȝįț ĳȡȤ įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢį ıȔȟįț 650 mm (ȆȢțĲȞȒȟį ȞȡȟĳȒȝį ȞʍȡȢȡȫȟ ȟį 
ıȗȜįĳįĲĳįȚȡȫȟ Ĳı ȞțȜȢȪĳıȢȡ ȫȦȡȣ. ǺȟįĳȢȒȠĳı Ĳĳșȟ ʍįȢȑȗȢįĴȡ Ȟı ĳțȣ İțįĲĳȑĲıțȣ 
ȝıțĳȡȤȢȗȔįȣ Ȝįț ıȗȜįĳȑĲĳįĲșȣ). ǻıȖįțȧȚıȔĳı Ȫĳț ș ĳȑĲș ĳȡȤ İțȜĳȫȡȤ įȟĳțĲĳȡțȥıȔ Ĳĳșȟ ĳțȞȓ 
ʍȡȤ įȟįȗȢȑĴıĳįț Ĳĳșȟ ʍțȟįȜȔİį ȥįȢįȜĳșȢțĲĳțȜȬȟ Ĳĳȡ ıĲȧĳıȢțȜȪ ĳȡȤ įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢį. 
Ĭțį ĳțȣ ĲȤĲȜıȤȒȣ ȁȝȑĲșȣ Ȁ, ȖıȖįțȧȚıȔĳı Ȫĳț ĳȡ ȡțȜțįȜȪ İȔȜĳȤȡ ĳȢȡĴȡİȡĲȔįȣ ıȔȟįț Ȝįĳȑȝȝșȝį 
ȗıțȧȞȒȟȡ. ȉȤȟİȒĲĳı ĳȡȟ įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢį Ĳĳșȟ ȜįʍȟȡİȪȥȡ Ȟı Ȓȟį Ĳȧȝȓȟį Ȟı ıȝȑȥțĲĳș 
İțȑȞıĳȢȡ 120 mm. ǿ İțįİȢȡȞȓ ĳȧȟ įĳȞȬȟ ʍȢȒʍıț ȟį ıȔȟįț ȪĲȡ ĳȡ İȤȟįĳȪȟ ĲȤȟĳȡȞȪĳıȢș. 
ȃș ĲȤȟİȒıĳı ĳȡȟ įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢį Ĳı įȗȧȗȡȫȣ įʍįȗȧȗȓȣ ȜįʍȟįıȢȔȧȟ ʍȡȤ ʍįȢȑȗȡȟĳįț 
įʍȪ ȜįȫĲș (ʍ.ȥ. ȝȒȖșĳıȣ, ĳȘȑȜțį Ȝȝʍ.). Ǻȟ ȥȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳı ĳȡȟ įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢį Ĳı 
ĲȤȟİȤįĲȞȪ Ȟı ȑȝȝıȣ Ȟș șȝıȜĳȢțȜȒȣ ĲȤĲȜıȤȒȣ (ʍ.ȥ. ĲȤĲȜıȤȒȣ ȤȗȢįıȢȔȡȤ), Țį ʍȢȒʍıț 
ȟį ıȠįĲĴįȝȔĲıĳı ĳȡȟ ıʍįȢȜȓ įıȢțĲȞȪ ĳȡȤ ȥȬȢȡȤ ȬĲĳı ȟį ıȞʍȡİȔĲıĳı ĳșȟ ıʍțĲĳȢȡĴȓ 
ĳȧȟ ȜįʍȟįıȢȔȧȟ. ǿ ȜȡȤȘȔȟį ʍȢȒʍıț ȟį İțįȚȒĳıț Ȓȟį ȑȟȡțȗȞį ʍȡȤ ȟį ıʍțȜȡțȟȧȟıȔ 

įʍıȤȚıȔįȣ Ȟı ĳȡ ıȠȧĳıȢțȜȪ ȬĲĳı ȟį ıȠįĲĴįȝȔȘıĳįț ș ıȔĲȡİȡȣ ȜįȚįȢȡȫ įȒȢį. Ƕĳįȟ ȡ 
įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢįȣ ĳșȣ ȜȡȤȘȔȟįȣ ȥȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳįț Ĳı ĲȤȟİȤįĲȞȪ Ȟı Ȟș șȝıȜĳȢțȜȒȣ 
ĲȤĲȜıȤȒȣ, ș įȢȟșĳțȜȓ ʍȔıĲș ĳȡȤ ȥȬȢȡȤ İıȟ ʍȢȒʍıț ȟį ȤʍıȢȖįȔȟıț ĳį 0,04 mbar ȒĳĲț 
ȬĲĳı ȟį įʍȡĴıȫȗıĳįț ș ıʍțĲĳȢȡĴȓ ĳȧȟ ȜįʍȟįıȢȔȧȟ Ĳĳȡ ȥȬȢȡ Ȝįț ș įȟįȢȢȪĴșĲȓ ĳȡȤȣ 
įʍȪ ĳȡȟ įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢį. ȉı ʍıȢȔʍĳȧĲș ȘșȞțȑȣ ĳȡȤ șȝıȜĳȢțȜȡȫ ȜįȝȧİȔȡȤ, įȤĳȪ ʍȢȒʍıț 
ȟį įȟĳțȜįĳįĲĳįȚıȔ įʍȪ ĳȡȟ ȜįĳįĲȜıȤįĲĳȓ ȓ įʍȪ ĳȡ ĲȒȢȖțȣ, ȬĲĳı ȟį ʍȢȡȝșĴȚıȔ ȜȑȚı 
ȜȔȟİȤȟȡȣ. Ǻȟ ȡț ȡİșȗȔıȣ ıȗȜįĳȑĲĳįĲșȣ ĳșȣ Ȟȡȟȑİįȣ ıĲĳțȬȟ Ȟı ȤȗȢįȒȢțȡ ȤʍȡİıțȜȟȫȡȤȟ 
Ȫĳț įʍįțĳıȔĳįț įʍȪĲĳįĲș ȞıȗįȝȫĳıȢș įʍȪ ıȜıȔȟș ʍȡȤ įȟįĴȒȢıĳįț ʍįȢįʍȑȟȧ, ıȔȟįț 
įʍįȢįȔĳșĳȡ ȟį ĳțȣ ȝȑȖıĳı ȤʍȪȦș. ȇȢȒʍıț ȟį ĳșȢȡȫȟĳįț Ȫȝȡț ȡț ȜįȟȡȟțĲȞȡȔ įȟįĴȡȢțȜȑ 
Ȟı ĳșȟ ıȜȜȒȟȧĲș ĳȡȤ įȒȢį. ȌȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳı ȞȪȟȡ ȖȔİıȣ Ȝįț ıȠįȢĳȓȞįĳį ȜįĳȑȝȝșȝȡȤ 
ĳȫʍȡȤ ȗțį ĳȡȟ įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢį. ȇȢȡıțİȡʍȡȔșĲș: ș Ȟș ĳȡʍȡȚȒĳșĲș ĳȧȟ ȖțİȬȟ Ȝįț ĳȧȟ 
ĲȤĲĳșȞȑĳȧȟ ĲĳıȢȒȧĲșȣ ĲȫȞĴȧȟį Ȟı ĳțȣ ʍįȢȡȫĲıȣ ȡİșȗȔıȣ, ȞʍȡȢıȔ ȟį ʍȢȡȜįȝȒĲıț 
șȝıȜĳȢȡʍȝșȠȔį. ȉȤȟİȒĲĳı ĳȡȟ įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢį Ĳĳȡ İȔȜĳȤȡ ĳȢȡĴȡİȡĲȔįȣ ʍįȢıȞȖȑȝȝȡȟĳįȣ 
Ȓȟį İțʍȡȝțȜȪ İțįȜȪʍĳș Ȟı ȑȟȡțȗȞį ıʍįĴȬȟ ĳȡȤȝȑȥțĲĳȡȟ 3 mm. Ȇ įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢįȣ 
Ȓȥıț ȞıȝıĳșȚıȔ įʍȡȜȝıțĲĳțȜȑ ȗțį ȡțȜțįȜȓ ȥȢȓĲș Ȝįț ȗțį ĳșȟ įʍįȗȧȗȓ ĳȧȟ ȡĲȞȬȟ ĳșȣ 
ȜȡȤȘȔȟįȣ. ȇȡĳȒ Ȟș ȥȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳı ĳȡȟ įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢį ȗțį ĲȜȡʍȪ İțįĴȡȢıĳțȜȪ įʍȪ 
ıȜıȔȟȡȟ ȗțį ĳȡȟ ȡʍȡȔȡ Ȓȥıț ĲȥıİțįĲĳıȔ. ȇȡĳȒ Ȟșȟ įĴȓȟıĳı ĴȝȪȗıȣ Ȟıȗȑȝșȣ ȒȟĳįĲșȣ Ȝȑĳȧ 
įʍȪ ĳȡȟ įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢį Ȫĳįȟ ȝıțĳȡȤȢȗıȔ. ȈȤȚȞȔĲĳı ĳșȟ ȒȟĳįĲș ĳșȣ ĴȝȪȗįȣ ȒĳĲț ȬĲĳı ȟį 
ȜįĳıȤȚȫȟıĳįț įʍȡȜȝıțĲĳțȜȑ ʍȢȡȣ ĳȡȟ ʍȑĳȡ ĳȡȤ ĲȜıȫȡȤȣ ȞįȗıțȢȒȞįĳȡȣ, ıȠįĲĴįȝȔȘȡȟĳįȣ 
Ȫĳț İıȟ ʍȢȡıȠȒȥıț įʍȪ ĳțȣ ʍȝıȤȢȒȣ ĳȡȤ. Ȇț ĴȢțĳȒȘıȣ ʍȢȒʍıț ȟį ıȝȒȗȥȡȟĳįț ĲȤȟıȥȬȣ Ȫĳįȟ 
ȥȢșĲțȞȡʍȡțȡȫȟĳįț: ĳȡ ȜįȤĳȪ ȝȑİț ȞʍȡȢıȔ ȟį ʍȑȢıț Ĵȧĳțȑ. ȃșȟ ȞįȗıțȢıȫıĳı Ĵįȗșĳȑ 
ĴȝįȞʍȒ Ȝȑĳȧ įʍȪ ĳȡȟ įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢį: ȞʍȡȢıȔ ȟį ʍȢȡȜȝșȚıȔ ʍȤȢȜįȗțȑ. ǺȤĳȓ ș 
ĲȤĲȜıȤȓ ȞʍȡȢıȔ ȟį ȥȢșĲțȞȡʍȡțșȚıȔ įʍȪ ʍįțİțȑ șȝțȜȔįȣ ȑȟȧ ĳȧȟ 8 ıĳȬȟ Ȝįț įʍȪ ȑĳȡȞį 
Ȟı ȞıțȧȞȒȟıȣ ȦȤȥțȜȒȣ ȓ İțįȟȡșĳțȜȒȣ țȜįȟȪĳșĳıȣ, ȓ įʍȪ ȑĳȡȞį ȥȧȢȔȣ ʍıȔȢį Ȝįț ıʍįȢȜȓ 
ȗȟȬĲș, įȢȜıȔ ȟį ıʍțȖȝȒʍȡȟĳįț Ȝįț ıȜʍįțİıȫȡȟĳįț Ĳĳșȟ įĲĴįȝȓ ȥȢȓĲș ĳșȣ ĲȤĲȜıȤȓȣ 
Ȝįț ĲĳȡȤȣ ȜțȟİȫȟȡȤȣ ʍȡȤ įʍȡȢȢȒȡȤȟ įʍȪ įȤĳȓ. ǻıȖįțȧȚıȔĳı Ȫĳț ĳį ʍįțİțȑ İıȟ ʍįȔȘȡȤȟ 
Ȟı ĳș ĲȤĲȜıȤȓ. Ȇ ȜįȚįȢțĲȞȪȣ Ȝįț ș ĲȤȟĳȓȢșĲș İıȟ ʍȢȒʍıț ȟį ıȜĳıȝȡȫȟĳįț įʍȪ ʍįțİțȑ, 
ıȜĳȪȣ ıȑȟ ıʍțȖȝȒʍȡȟĳįț. ȇȈȆȉȆȌǿ: ĳį ʍȢȡĲȖȑĲțȞį ȞȒȢș ȞʍȡȢıȔ ȟį ȒȥȡȤȟ ȤȦșȝȓ 
ȚıȢȞȡȜȢįĲȔį Ȝįĳȑ ĳș ȥȢȓĲș ĳȧȟ ĲȤĲȜıȤȬȟ ȞįȗıțȢȒȞįĳȡȣ. ȉȖȓȟıĳı ȓ įʍȡĲȤȟİȒıĳı ĳș 
ĲȤĲȜıȤȓ įʍȪ ĳȡ șȝıȜĳȢțȜȪ İȔȜĳȤȡ ʍȢțȟ įʍȪ ȡʍȡțįİȓʍȡĳı ıʍȒȞȖįĲș ȜįȚįȢțĲȞȡȫ ȓ 
ĲȤȟĳȓȢșĲșȣ. ȁįȚįȢȔȘıĳı ȓ/Ȝįț įȟĳțȜįȚțĲĳȑĳı ĳį ĴȔȝĳȢį Ȟıĳȑ ĳșȟ ȜįȚȡȢțĲȞȒȟș ȥȢȡȟțȜȓ 
ʍıȢȔȡİȡ (ȜȔȟİȤȟȡȣ ʍȤȢȜįȗțȑȣ). Ȋį ĴȔȝĳȢį ȗțį ȝȔʍș ʍȢȒʍıț ȟį ȜįȚįȢȔȘȡȟĳįț ȜȑȚı 2 Ȟȓȟıȣ 
ȝıțĳȡȤȢȗȔįȣ ȓ ĲȤȥȟȪĳıȢį Ĳı ʍıȢȔʍĳȧĲș țİțįȔĳıȢį ĲȤȥȟȓȣ ȥȢȓĲșȣ Ȝįț ȞʍȡȢȡȫȟ ȟį 
ʍȝȤȚȡȫȟ Ĳĳȡ ʍȝȤȟĳȓȢțȡ ʍțȑĳȧȟ (Z). Ȋȡ ĴȔȝĳȢȡ ıȟıȢȗȡȫ ȑȟȚȢįȜį İıȟ ȞʍȡȢıȔ ȟį ʍȝȤȚıȔ 
ȡȫĳı ȟį įȟįȗıȟȟșȚıȔ Ȝįț ʍȢȒʍıț ȟį įȟĳțȜįȚȔĲĳįĳįț ʍıȢȔʍȡȤ ȜȑȚı 4 Ȟȓȟıȣ ȝıțĳȡȤȢȗȔįȣ ȓ 
ĲȤȥȟȪĳıȢį Ĳı ʍıȢȔʍĳȧĲș țİțįȔĳıȢį ĲȤȥȟȓȣ ȥȢȓĲșȣ (W). ȁįȚįȢȔȘıĳı ĳȡȟ įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢį 
ȥȢșĲțȞȡʍȡțȬȟĳįȣ Ȓȟį ȤȗȢȪ ʍįȟȔ Ȝįț ȡȤİȒĳıȢȡ ȤȗȢȪ įʍȡȢȢȤʍįȟĳțȜȪ. Ȋȡ ĲȫȞȖȡȝȡ  
ʍȑȟȧ Ĳĳȡ ʍȢȡȨȪȟ ȓ ʍȑȟȧ Ĳĳș ĲȤĲȜıȤįĲȔį ĳȡȤ ȤʍȡİıțȜȟȫıț Ȫĳț ĳȡ ʍȢȡȨȪȟ İıȟ ʍȢȒʍıț ȟį 
İțįĳȔȚıĳįț Ĳįȟ Ȓȟį ĲȤȟșȚțĲȞȒȟȡ ȡțȜțįȜȪ įʍȪȢȢțȞȞį. Ȋȡ ʍȢȡȨȪȟ ʍȢȡȣ İțȑȚıĲș ʍȢȒʍıț ȟį 
ʍįȢįİȔİıĳįț Ĳı Ȓȟį Ȝįĳȑȝȝșȝȡ ȜȒȟĳȢȡ ĲȤȝȝȡȗȓȣ ȗțį ĳșȟ įȟįȜȫȜȝȧĲș ĳȧȟ șȝıȜĳȢțȜȬȟ 
Ȝįț șȝıȜĳȢȡȟțȜȬȟ ĲȤĲȜıȤȬȟ. ĮȢȡȟĳȔȘȡȟĳįȣ ȗțį ĳș ĲȧĲĳȓ İțȑȚıĲș įȤĳȡȫ ĳȡȤ ʍȢȡȨȪȟĳȡȣ, 
ĲȤȞȖȑȝȝıĳı Ĳĳșȟ įʍȡĴȤȗȓ ʍțȚįȟȬȟ įȢȟșĳțȜȬȟ ıʍțʍĳȬĲıȧȟ ȗțį ĳȡ ʍıȢțȖȑȝȝȡȟ Ȝįț ĳșȟ 
ȤȗıȔį, ʍȡȤ ȞʍȡȢıȔ ȟį ȡĴıȔȝȡȟĳįț Ĳĳșȟ įȜįĳȑȝȝșȝș İțȑȚıĲȓ ĳȡȤ. Ĭțį ȝıʍĳȡȞıȢȒĲĳıȢıȣ 
ʍȝșȢȡĴȡȢȔıȣ ĲȥıĳțȜȑ Ȟı ĳșȟ įȟįȜȫȜȝȧĲș įȤĳȡȫ ĳȡȤ ʍȢȡȨȪȟĳȡȣ, įʍıȤȚȤȟȚıȔĳı Ĳĳȡ 
ǼȓȞȡ, Ĳĳșȟ ĳȡʍțȜȓ ȤʍșȢıĲȔį ĲȤȝȝȡȗȓȣ įʍȡȢȢțȞȞȑĳȧȟ ȓ Ĳĳȡ ȜįĳȑĲĳșȞį įʍȪ ĳȡ ȡʍȡȔȡ 
įȗȡȢȑĲįĳı ĳȡ ʍȢȡȨȪȟ. ȇȢȡĲȡȥȓ: ȇȢțȟ ıȗȜįĳįĲĳȓĲıĳı ĳȡȟ įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢį, įĴįțȢȒĲĳı 
ĳțȣ ʍȢȡĲĳįĳıȤĳțȜȒȣ ȞıȞȖȢȑȟıȣ (ȝıȤȜȓ Ȝįț İțįĴįȟȓȣ).

ȁĮȝʌĲȒȡĮȢ ȀĮĲĮȞȐȜȦıȘ (W) ȀȐȜȣțĮȢ ȉȐıȘ (V) ǻȚĮıĲȐıİȚȢ (mm) ȀȦįȚțȩȢ ILCOS

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40

50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20

RU - ɌɉȽɀɍɖ Ƀ ɋɀɅɉɇɀɈȿȻɑɃɃ - Ƚ Ƀɨɬɭɫɮɥɱɣɺɰ ɪɩ ɸɥɬɪɦɮɛɭɛɱɣɣ ɩɪɣɬɛɨɶ 
ɫɛɢɦɣɲɨɶɠ ɧɩɟɠɦɣ ɪɫɣɜɩɫɛ. Ɋɩɸɭɩɧɮ ɝɶ ɧɩɡɠɭɠ ɝɬɭɫɠɭɣɭɷ ɩɪɣɬɛɨɣɠ ɨɠɥɩɭɩɫɶɰ 
ɰɛɫɛɥɭɠɫɣɬɭɣɥ, ɨɠ ɩɭɨɩɬɺɴɣɰɬɺ ɥ ɪɫɣɩɜɫɠɭɠɨɨɩɧɮ ɝɛɧɣ ɪɫɣɜɩɫɮ. Ƀɢɞɩɭɩɝɣɭɠɦɷ 
ɨɠ ɨɠɬɠɭ ɩɭɝɠɭɬɭɝɠɨɨɩɬɭɷ ɢɛ ɮɜɶɭɥɣ, ɝɩɢɨɣɥɛɹɴɣɠ ɝ ɫɠɢɮɦɷɭɛɭɠ ɨɠɪɫɛɝɣɦɷɨɩɤ 
ɮɬɭɛɨɩɝɥɣ ɣɦɣ ɸɥɬɪɦɮɛɭɛɱɣɣ ɪɫɣɜɩɫɛ. ȼɠɢɩɪɛɬɨɩɠ ɫɛɬɬɭɩɺɨɣɠ ɧɠɡɟɮ ɝɛɫɩɲɨɩɤ 
ɪɛɨɠɦɷɹ ɣ ɝɬɛɬɶɝɛɹɴɠɤ ɝɶɭɺɡɥɩɤ ɟɩɦɡɨɩ ɜɶɭɷ ɨɠ ɧɠɨɠɠ 650 ɧɧ (ɨɠɥɩɭɩɫɶɠ 
ɧɩɟɠɦɣ ɧɩɡɨɩ ɮɬɭɛɨɛɝɦɣɝɛɭɷ ɨɣɡɠ; ɬɧ. ɫɛɢɟɠɦ, ɪɩɬɝɺɴɠɨɨɶɤ ɫɛɜɩɲɣɧ ɫɛɢɧɠɫɛɧ 
ɣ ɩɪɠɫɛɱɣɺɧ ɪɩ ɮɬɭɛɨɩɝɥɠ ɪɫɣɜɩɫɛ). Ɋɫɩɝɠɫɷɭɠ ɬɩɩɭɝɠɭɬɭɝɣɠ ɨɛɪɫɺɡɠɨɣɺ ɬɠɭɣ 
ɮɥɛɢɛɨɨɩɧɮ ɨɛ ɭɛɜɦɣɲɥɠ, ɢɛɥɫɠɪɦɠɨɨɩɤ ɝɨɮɭɫɣ ɝɶɭɺɡɥɣ. ȿɦɺ ɪɫɣɜɩɫɩɝ ɥɦɛɬɬɛ 
I ɪɫɩɝɠɫɷɭɠ, ɲɭɩɜɶ ɝ ɸɦɠɥɭɫɣɲɠɬɥɩɤ ɬɠɭɣ ɝɛɳɠɞɩ ɟɩɧɛ ɜɶɦɛ ɪɫɠɟɮɬɧɩɭɫɠɨɛ 
ɬɩɩɭɝɠɭɬɭɝɮɹɴɛɺ ɬɣɬɭɠɧɛ ɢɛɢɠɧɦɠɨɣɺ. Ɍɩɠɟɣɨɣɭɠ ɝɶɭɺɡɥɮ ɬ ɟɶɧɩɰɩɟɩɧ ɬ 
ɪɩɧɩɴɷɹ ɭɫɮɜɶ ɧɣɨɣɧɛɦɷɨɩɞɩ ɟɣɛɧɠɭɫɛ 120 ɧɧ. ɍɫɮɜɛ ɟɦɺ ɩɭɝɠɟɠɨɣɺ ɟɶɧɛ ɟɩɦɡɨɛ 
ɜɶɭɷ ɥɛɥ ɧɩɡɨɩ ɥɩɫɩɲɠ. Ɉɠ ɬɩɠɟɣɨɺɤɭɠ ɝɬɛɬɶɝɛɹɴɮɹ ɝɶɭɺɡɥɮ ɬ ɟɶɧɩɰɩɟɛɧɣ, 
ɪɩ ɥɩɭɩɫɶɧ ɝɶɝɩɟɣɭɬɺ ɟɶɧ, ɩɜɫɛɢɮɹɴɣɤɬɺ ɝ ɪɫɩɱɠɬɬɠ ɞɩɫɠɨɣɺ (ɨɛɪɫɣɧɠɫ, 
ɩɭɩɪɣɭɠɦɷɨɶɠ ɥɩɭɦɶ, ɥɛɧɣɨɶ ɣ ɪɫɩɲ.). ɀɬɦɣ ɝɶɭɺɡɨɩɤ ɛɪɪɛɫɛɭ ɣɬɪɩɦɷɢɮɠɭɬɺ 
ɝ ɬɩɲɠɭɛɨɣɣ ɬ ɪɫɣɜɩɫɛɧɣ, ɫɛɜɩɭɛɹɴɣɧɣ ɨɠ ɩɭ ɸɦɠɥɭɫɣɲɠɬɥɩɞɩ ɭɩɥɛ (ɨɛɪɫɣɧɠɫ, 
ɞɛɢɩɝɶɠ ɪɫɣɜɩɫɶ), ɪɩɧɠɴɠɨɣɠ ɟɩɦɡɨɩ ɰɩɫɩɳɩ ɪɫɩɝɠɭɫɣɝɛɭɷɬɺ ɝɩ ɣɢɜɠɡɛɨɣɠ 
ɩɜɫɛɭɨɩɞɩ ɪɩɭɩɥɛ ɩɭɰɩɟɺɴɣɰ ɞɛɢɩɝ. ȿɦɺ ɪɫɣɭɩɥɛ ɝ ɪɩɧɠɴɠɨɣɠ ɬɝɠɡɠɞɩ ɝɩɢɟɮɰɛ ɨɛ 
ɥɮɰɨɠ ɟɩɦɡɨɩ ɜɶɭɷ ɪɫɠɟɮɬɧɩɭɫɠɨɩ ɝɶɰɩɟɺɴɠɠ ɨɛ ɮɦɣɱɮ ɩɥɨɩ. Ɋɫɣ ɪɩɦɷɢɩɝɛɨɣɣ 
ɥɮɰɩɨɨɩɤ ɝɶɭɺɡɥɩɤ ɝ ɬɩɲɠɭɛɨɣɣ ɬ ɪɫɣɜɩɫɛɧɣ, ɫɛɜɩɭɛɹɴɣɧɣ ɨɠ ɩɭ ɸɦɠɥɭɫɣɲɠɬɥɩɞɩ 
ɭɩɥɛ, ɩɭɫɣɱɛɭɠɦɷɨɩɠ ɟɛɝɦɠɨɣɠ ɝ ɪɩɧɠɴɠɨɣɣ ɨɠ ɟɩɦɡɨɩ ɪɫɠɝɶɳɛɭɷ 0,04 ɧɜɛɫ ɬ 
ɭɠɧ, ɲɭɩɜɶ ɟɶɧ ɨɠ ɝɬɛɬɶɝɛɦɬɺ ɝɶɭɺɡɥɩɤ ɩɜɫɛɭɨɩ ɝ ɪɩɧɠɴɠɨɣɠ. Ƚɩ ɣɢɜɠɡɛɨɣɠ 
ɩɪɛɬɨɩɬɭɣ ɝ ɬɦɮɲɛɠ ɪɩɝɫɠɡɟɠɨɣɺ ɥɛɜɠɦɺ ɪɣɭɛɨɣɺ, ɩɨ ɟɩɦɡɠɨ ɜɶɭɷ ɢɛɧɠɨɠɨ 
ɣɢɞɩɭɩɝɣɭɠɦɠɧ ɣɦɣ ɬɪɠɱɣɛɦɣɬɭɛɧɣ ɩɭɟɠɦɛ ɭɠɰɨɣɲɠɬɥɩɞɩ ɩɜɬɦɮɡɣɝɛɨɣɺ. ɀɬɦɣ ɝ 
ɣɨɬɭɫɮɥɱɣɺɰ ɪɩ ɮɬɭɛɨɩɝɥɠ ɞɛɢɩɝɩɤ ɪɦɣɭɶ ɬɥɛɢɛɨɩ, ɲɭɩ ɫɛɬɬɭɩɺɨɣɠ ɟɩ ɝɶɭɺɡɥɣ 
ɟɩɦɡɨɩ ɜɶɭɷ ɜɩɦɷɳɠ ɮɥɛɢɛɨɨɩɞɩ ɝɶɳɠ, ɬɦɠɟɮɠɭ ɪɫɣɟɠɫɡɣɝɛɭɷɬɺ ɪɫɠɟɪɣɬɛɨɨɶɰ 
ɫɛɢɧɠɫɩɝ. Ɍɩɜɦɹɟɛɤɭɠ ɝɬɠ ɨɩɫɧɛɭɣɝɨɶɠ ɭɫɠɜɩɝɛɨɣɺ ɪɩ ɩɭɝɠɟɠɨɣɹ ɩɭɫɛɜɩɭɛɨɨɩɞɩ 
ɝɩɢɟɮɰɛ. Ƀɬɪɩɦɷɢɮɤɭɠ ɭɩɦɷɥɩ ɝɣɨɭɶ ɣ ɧɠɭɣɢɶ, ɪɫɣɞɩɟɨɶɠ ɟɦɺ ɮɬɭɛɨɩɝɥɣ 
ɝɶɭɺɡɥɣ. Ɋɫɠɟɮɪɫɠɡɟɠɨɣɠ: ɣɬɪɩɦɷɢɩɝɛɨɣɠ ɝɣɨɭɩɝ ɣ ɢɛɡɣɧɨɶɰ ɮɬɭɫɩɤɬɭɝ, ɨɠ 
ɬɩɩɭɝɠɭɬɭɝɮɹɴɣɰ ɮɥɛɢɛɨɣɺɧ ɟɛɨɨɶɰ ɣɨɬɭɫɮɥɱɣɤ, ɧɩɡɠɭ ɪɫɣɝɠɬɭɣ ɥ ɝɩɢɨɣɥɨɩɝɠɨɣɹ 
ɩɪɛɬɨɶɰ ɬɣɭɮɛɱɣɤ ɣ ɥ ɸɦɠɥɭɫɣɲɠɬɥɣɧ ɮɟɛɫɛɧ. Ɍɩɠɟɣɨɣɭɠ ɝɶɭɺɡɥɮ ɬ ɬɠɭɷɹ ɪɣɭɛɨɣɺ 
ɬ ɪɩɧɩɴɷɹ ɟɝɮɰɪɩɦɹɬɨɩɞɩ ɝɶɥɦɹɲɛɭɠɦɺ ɬ ɧɣɨɣɧɛɦɷɨɶɧ ɫɛɢɝɠɟɠɨɣɠɧ ɥɩɨɭɛɥɭɩɝ 
3 ɧɧ. Ƚɬɛɬɶɝɛɹɴɛɺ ɝɶɭɺɡɥɛ ɪɫɠɟɨɛɢɨɛɲɠɨɛ ɭɩɦɷɥɩ ɟɦɺ ɪɫɣɧɠɨɠɨɣɺ ɝ ɜɶɭɮ ɟɦɺ 
ɮɟɛɦɠɨɣɺ ɣɢ ɥɮɰɨɣ ɢɛɪɛɰɩɝ ɩɭ ɞɩɭɩɝɥɣ. Ɉɣɥɩɞɟɛ ɨɠ ɪɩɦɷɢɮɤɭɠɬɷ ɝɶɭɺɡɥɩɤ ɝ ɣɨɶɰ 
ɱɠɦɺɰ, ɩɭɦɣɲɨɶɰ ɩɭ ɭɠɰ, ɟɦɺ ɥɩɭɩɫɶɰ ɩɨɛ ɪɫɠɟɨɛɢɨɛɲɠɨɛ. Ɉɣɥɩɞɟɛ ɨɠ ɩɬɭɛɝɦɺɤɭɠ 
ɝɶɬɩɥɩɠ ɪɦɛɧɺ ɪɩɟ ɝɶɭɺɡɥɩɤ, ɨɛɰɩɟɺɴɠɤɬɺ ɝ ɫɛɜɩɭɠ. ɋɠɞɮɦɣɫɮɤɭɠ ɬɣɦɮ ɪɦɛɧɠɨɣ 
ɭɛɥɣɧ ɩɜɫɛɢɩɧ, ɲɭɩɜɶ ɩɨɩ ɩɬɭɛɝɛɦɩɬɷ ɪɩɟ ɟɨɩɧ ɠɧɥɩɬɭɣ ɟɦɺ ɞɩɭɩɝɥɣ ɣ ɨɠ 
ɝɶɫɶɝɛɦɩɬɷ ɢɛ ɠɞɩ ɪɫɠɟɠɦɶ. Ɋɫɣ ɞɩɭɩɝɥɠ ɝɩ ɯɫɣɭɹɫɨɣɱɠ ɪɩɬɭɩɺɨɨɩ ɬɦɠɟɣɭɠ 
ɢɛ ɠɠ ɫɛɜɩɭɩɤ: ɬɣɦɷɨɩ ɨɛɞɫɠɭɩɠ ɧɛɬɦɩ ɧɩɡɠɭ ɝɩɬɪɦɛɧɠɨɣɭɷɬɺ. Ɉɠ ɞɩɭɩɝɷɭɠ 



ɜɦɹɟɛ ɯɦɛɧɜɠ ɪɩɟ ɝɶɭɺɡɥɩɤ: ɩɪɛɬɨɩɬɭɷ ɝɩɢɨɣɥɨɩɝɠɨɣɺ ɪɩɡɛɫɛ. Ɋɫɣɜɩɫɩɧ 
ɧɩɞɮɭ ɪɩɦɷɢɩɝɛɭɷɬɺ ɟɠɭɣ ɬɭɛɫɳɠ 8 ɦɠɭ ɣ ɦɣɱɛ ɬ ɩɞɫɛɨɣɲɠɨɨɶɧɣ ɪɬɣɰɣɲɠɬɥɣɧɣ, 
ɯɣɢɣɲɠɬɥɣɧɣ ɣ ɬɠɨɬɩɫɨɶɧɣ ɬɪɩɬɩɜɨɩɬɭɺɧɣ, ɛ ɭɛɥɡɠ ɨɠ ɣɧɠɹɴɣɠ ɟɩɬɭɛɭɩɲɨɩɞɩ 
ɩɪɶɭɛ ɣ ɢɨɛɨɣɤ, ɨɩ ɭɩɦɷɥɩ ɪɩɟ ɪɫɣɬɧɩɭɫɩɧ ɩɭɝɠɭɬɭɝɠɨɨɶɰ ɦɣɱ ɣ ɪɫɣ ɮɬɦɩɝɣɣ, 
ɲɭɩ ɩɨɣ ɩɜɮɲɠɨɶ ɜɠɢɩɪɛɬɨɩɤ ɸɥɬɪɦɮɛɭɛɱɣɣ ɪɫɣɜɩɫɛ ɣ ɢɨɛɹɭ ɩ ɬɝɺɢɛɨɨɶɰ ɬ ɠɞɩ 
ɨɠɪɫɛɝɣɦɷɨɶɧ ɣɬɪɩɦɷɢɩɝɛɨɣɠɧ ɩɪɛɬɨɩɬɭɺɰ. Ɍɦɠɟɣɭɠ, ɲɭɩɜɶ ɟɠɭɣ ɨɠ ɣɞɫɛɦɣ ɬ 
ɪɫɣɜɩɫɩɧ. ɉɲɣɬɭɥɮ ɣ ɮɰɩɟ ɢɛ ɪɫɣɜɩɫɩɧ ɟɩɦɡɠɨ ɩɜɠɬɪɠɲɣɝɛɭɷ ɪɩɦɷɢɩɝɛɭɠɦɷ, 
ɭɛɥɣɠ ɟɠɤɬɭɝɣɺ ɧɩɞɮɭ ɝɶɪɩɦɨɺɭɷ ɣ ɟɠɭɣ, ɨɩ ɭɩɦɷɥɩ ɪɩɟ ɨɛɟɢɩɫɩɧ ɝɢɫɩɬɦɶɰ. 
ȽɈɃɇȻɈɃɀ: ɟɩɬɭɮɪɨɶɠ ɲɛɬɭɣ ɝɶɭɺɡɥɣ ɧɩɞɮɭ ɬɣɦɷɨɩ ɨɛɞɫɠɝɛɭɷɬɺ ɝɩ ɝɫɠɧɺ 
ɫɛɜɩɭɶ ɞɛɢɩɝɶɰ ɪɫɣɜɩɫɩɝ. Ɋɠɫɠɟ ɝɶɪɩɦɨɠɨɣɠɧ ɦɹɜɩɤ ɩɪɠɫɛɱɣɣ ɪɩ ɩɲɣɬɭɥɠ ɣ 
ɮɰɩɟɮ ɝɶɥɦɹɲɣɭɠ ɣɦɣ ɩɭɬɩɠɟɣɨɣɭɠ ɪɫɣɜɩɫ ɩɭ ɸɦɠɥɭɫɣɲɠɬɥɩɤ ɬɠɭɣ. ɉɲɣɴɛɤɭɠ ɣ/
ɣɦɣ ɢɛɧɠɨɺɤɭɠ ɯɣɦɷɭɫɶ ɪɩ ɣɬɭɠɲɠɨɣɣ ɮɥɛɢɛɨɨɩɞɩ ɪɠɫɣɩɟɛ ɝɫɠɧɠɨɣ (ɩɪɛɬɨɩɬɭɷ 
ɝɩɢɨɣɥɨɩɝɠɨɣɺ ɪɩɡɛɫɛ). Ɂɣɫɩɝɶɠ ɯɣɦɷɭɫɶ ɨɠɩɜɰɩɟɣɧɩ ɩɲɣɴɛɭɷ ɫɛɢ ɝ 2 ɧɠɬɺɱɛ 
ɫɛɜɩɭɶ ɣɦɣ ɲɛɴɠ ɝ ɬɦɮɲɛɠ ɩɲɠɨɷ ɣɨɭɠɨɬɣɝɨɩɞɩ ɣɬɪɩɦɷɢɩɝɛɨɣɺ ɪɫɣɜɩɫɛ; ɡɣɫɩɝɶɠ 
ɯɣɦɷɭɫɶ ɧɩɡɨɩ ɧɶɭɷ ɝ ɪɩɬɮɟɩɧɩɠɲɨɩɤ ɧɛɳɣɨɠ (Z). ɏɣɦɷɭɫ ɨɛ ɛɥɭɣɝɣɫɩɝɛɨɨɩɧ 
ɮɞɦɠ ɨɠɦɷɢɺ ɧɶɭɷ ɣ ɝɩɬɬɭɛɨɛɝɦɣɝɛɭɷ, ɠɞɩ ɬɦɠɟɮɠɭ ɧɠɨɺɭɷ ɪɫɣɧɠɫɨɩ ɫɛɢ ɝ 4 ɧɠɬɺɱɛ 
ɫɛɜɩɭɶ ɣɦɣ ɲɛɴɠ ɝ ɬɦɮɲɛɠ ɩɲɠɨɷ ɣɨɭɠɨɬɣɝɨɩɞɩ ɣɬɪɩɦɷɢɩɝɛɨɣɺ ɪɫɣɜɩɫɛ (W). 
ɉɲɣɴɛɤɭɠ ɝɶɭɺɡɥɮ ɝɦɛɡɨɩɤ ɭɫɺɪɥɩɤ, ɬɧɩɲɠɨɨɩɤ ɝ ɨɠɤɭɫɛɦɷɨɩɧ ɡɣɟɥɩɧ ɧɩɹɴɠɧ 
ɝɠɴɠɬɭɝɠ. Ɍɣɧɝɩɦ  ɨɛ ɣɢɟɠɦɣɣ ɣɦɣ ɨɛ ɮɪɛɥɩɝɥɠ ɮɥɛɢɶɝɛɠɭ, ɲɭɩ ɪɫɣɜɩɫ ɨɠɦɷɢɺ 
ɝɶɜɫɛɬɶɝɛɭɷ, ɥɛɥ ɩɜɶɲɨɶɤ ɜɶɭɩɝɩɤ ɧɮɬɩɫ. Ɋɫɣɜɩɫ, ɪɩɟɦɠɡɛɴɣɤ ɮɨɣɲɭɩɡɠɨɣɹ, 
ɨɠɩɜɰɩɟɣɧɩ ɬɟɛɭɷ ɝ ɬɪɠɱɣɛɦɷɨɶɤ ɬɜɩɫɨɶɤ ɪɮɨɥɭ ɟɦɺ ɪɩɝɭɩɫɨɩɞɩ ɣɬɪɩɦɷɢɩɝɛɨɣɺ 
ɸɦɠɥɭɫɣɲɠɬɥɣɰ ɣ ɸɦɠɥɭɫɩɨɨɶɰ ɥɩɧɪɩɨɠɨɭɩɝ. Ɋɩɦɷɢɩɝɛɭɠɦɷ, ɪɫɛɝɣɦɷɨɩ ɬɟɛɹɴɣɤ 
ɪɫɣɜɩɫ ɨɛ ɪɠɫɠɫɛɜɩɭɥɮ, ɪɩɧɩɞɛɠɭ ɪɫɠɟɩɭɝɫɛɭɣɭɷ ɪɩɭɠɨɱɣɛɦɷɨɶɠ ɨɠɞɛɭɣɝɨɶɠ 
ɪɩɬɦɠɟɬɭɝɣɺ ɟɦɺ ɩɥɫɮɡɛɹɴɠɤ ɬɫɠɟɶ ɣ ɟɦɺ ɢɟɩɫɩɝɷɺ ɦɹɟɠɤ, ɝɩɢɨɣɥɛɹɴɣɠ ɝ 
ɬɦɮɲɛɠ ɨɠɪɫɛɝɣɦɷɨɩɞɩ ɠɞɩ ɮɨɣɲɭɩɡɠɨɣɺ. ɂɛ ɜɩɦɠɠ ɪɩɟɫɩɜɨɩɤ ɣɨɯɩɫɧɛɱɣɠɤ ɩ 
ɝɭɩɫɣɲɨɩɧ ɣɬɪɩɦɷɢɩɝɛɨɣɣ ɪɫɣɜɩɫɛ ɩɜɫɛɴɛɤɭɠɬɷ ɝ ɞɩɫɩɟɬɥɩɤ ɬɩɝɠɭ, ɝ ɧɠɬɭɨɮɹ 
ɬɦɮɡɜɮ ɪɩ ɪɠɫɠɫɛɜɩɭɥɠ ɩɭɰɩɟɩɝ ɣɦɣ ɝ ɧɛɞɛɢɣɨ, ɞɟɠ ɪɫɣɜɩɫ ɜɶɦ ɪɫɣɩɜɫɠɭɠɨ. 
Ƚɨɣɧɛɨɣɠ: ɪɫɠɡɟɠ ɲɠɧ ɪɫɣɬɭɮɪɣɭɷ ɥ ɮɬɭɛɨɩɝɥɠ ɝɶɭɺɡɥɣ, ɮɟɛɦɣɭɠ ɢɛɴɣɭɨɮɹ 
(ɜɠɦɮɹ ɣ ɪɫɩɢɫɛɲɨɮɹ) ɪɦɠɨɥɮ.

Ʌɚɦɩɚ ɉɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ (ȼɬ) ɉɚɬɪɨɧ ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ (ȼ) Ɋɚɡɦɟɪ (MM) Ʉɨɞ ILCOS

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40

50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20

TR - TAVSIYELER VE ÖNERILER - Kullanım talimatları, bu ev aletinin çeşitli modelleri 
için geçerlidir. Aynı şekilde, bu ürünle ilgisi olmayan özelliklerin tanımlarını da görebil-
irsiniz. Yanlış veya hatalı montajdan doğan yaralanma ve hasarlar için imalatçı yükümlü 
olmayacaktır. Pişiricinin üst kısmı ve davlumbaz arasındaki minimum güvenlik mesafesi 
650 mm’dir. (Bazı modeller daha alçak mesafeye monte edilebilir, lütfen çalışma boyut-
ları ve montaj paragralarına bakınız.). Ana voltajın davlumbazın iç tarafına sabitlenmiş 
olan derecelendirme plakasındaki ile uyumlu olduğunu kontrol edin. I. sınıf ev aletleri 
için, ev güç kaynağının yeterli topraklama sağladığından emin olun. Aspiratörü egzoz 
bacasına minimum çapı 120 mm olan bir boru vasıtasıyla bağlayın. Baca hattı mümkün 
olduğu kadar kısa olmalıdır. Davlumbazı tutuşabilir gazlar taşıyan egzoz kanallarına 
bağlamayın (kazanlar, şömineler, vs.). Eğer davlumbaz elektrikli olmayan ev aletleri ile 
birlikte kullanılacaksa (ör. gazlı ev aletleri), egzoz gazının geri tepmesini engellemek 
adına odada yeterli derecede bir havalandırma olması garanti edilmelidir. Temiz havanın 
girişini garanti etmek adına mutfakta temiz hava girişini sağlayan bir açıklık olmalıdır. 
Davlumbazın elektrik dışında enerji veren ev aletleri ile birlikte kullanılması durumunda, 
davlumbazın gazları geri yollamasını engellemek adına odadaki negatif basınç 0,04 barı 
aşmamalıdır. Güç kablosuna zarar gelmesi durumunda, herhangi bir riski engellemek 
adına imalatçı veya teknik servis birimince değiştirilmelidir. Gaz ocağının montaj talimat-
larında yukarıda belirtilenden daha fazla bir mesafe belirtilmişse, buna dikkat edilmesi 
gerekir. Hava deşarjı ile ilgili yönetmeliklere uyulması gerekir. Davlumbazı desteklemek 
için sadece vida ve küçük parçalar kullanın. Uyarı: İşbu talimatlar uyarınca vidaları veya 
sabitleme aletlerini kullanmamak elektrik tehlikelerine yol açabilir. Davlumbazı, arasında 
en az 3mm irtibat mesafesi olan iki kutuplu bir anahtar vasıtasıyla cereyana bağlayın. 
Davlumbaz mutfak kokularını gidermek adına ev kullanımı için tasarlanmıştır. Davlum-
bazı asla tasarlandığı amaçlar haricinde kullanmayın. Davlumbaz çalışırken altında 
boşuna yanan yüksek ateş asla bırakmayın. Ateş yoğunluğunu sadece tencere altında 
kalacak ve yanlardan taşmadığından emin olacak şekilde ayarlayın. Fritözler kullanım 
esnasında sürekli izlenmelidir: fazla ısınmış yağ, ateş alabilir. Davlumbaz altında lambe 
yapmayınız; yangın riski. Bu ev aleti, 8 yaş üstü çocuklar ve iziksel, duyusal veya akli 
yetersizliği olan veya tecrübe ve bilgi eksikliği olan kişilerce bu kişilerin güvenliğinden 
sorumlu olan kişilerin gözetimi altında veya ev aletinin kullanımı ile ilgili talimatlar kendi-
lerine verildiği durumlarda kullanılabilir. Çocuklar, ev aleti ile oynamamalıdır. Temizleme 
ve bakım gözetimde olmadıklarında çocuklarca yapılmayacaktır. “DİKKAT: Pişirme alet-
leri ile kullanıldıklarında temas edilebilir parçalar ısınabilir.” Herhangi bir bakım işlemine 
başlamadan evvel ev aletini kapatın veya ana güç kaynağından işini çekin. Belirlenmiş 
zaman sonunda iltreleri temizleyin ve/veya değiştirin (Yangın tehlikesi). Yağ iltreleri her 
2 ayda bir veya yoğun kullanım olması durumunda daha sık olarak temizlenmelidir ve 
bulaşık makinesinde yıkanabilirler (Z). Aktif karbon iltresi yıkanabilir değildir, yeniden 
kullanılamaz ve her 4 ayda bir veya yoğun kullanım olması durumunda daha sık olarak 
değiştirilmelidir (W). Davlumbazı nemli bir bez ve nötr sıvı deterjanla temizleyin. Ürün 
üstündeki veya paketindeki  sembolü, bu ürünün evsel atık olarak değerlendirilmeyec-
eğinin göstergesidir. Elektrikli ve elektronik ekipmanın geri dönüşümü için uygun to-
plama noktasına teslim edilmelidir. Bu ürünün doğru şekilde bertaraf edildiğinden emin 
olarak, bu atık ürününün uygun olmayan şekilde işlenmesinden doğacak çevre ve insan 
sağlığı için potansiyel olumsuz sonuçların engellenmesine yardımcı olacaksınız. Bu 
ürünün geri dönüşümü ile ilgili daha detaylı bilgi için lütfen yerel yetkili oisiniz, evsel 
atık bertaraf hizmeti veya ürünü satın aldığınız mağaza ile irtibata geçiniz. Dikkat: Da-
vlumbazın kurulumundan önce, koruyucu kılıfı çıkarınız (beyaz ve şeffaf).

Ampul Ampul Gücü (W) Duy/Soket Ampul Voltajı (V) Boyut (mm) ILCOS Kodu

28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40

50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20

 ΕΎΣ΍ήΘϗ΍ ϭ Ε΍ΩΎηέ΍  - AR

ΕΎϤϴϠόΗϡ΍ΪΨΘγϻ΍ϩάϫϲϫΝΫΎϤϨϟΔϔϠΘΨϣϦϣ΍άϫίΎϬΠϟ΍.ˬϚϟάϟΪϗΪΠΗΎϔλϭκ΋ΎμΨϟ
ΔϳΩήϓΪϗϻϖΒτϨΗϰϠϋίΎϬΠϟ΍ιΎΨϟ΍ϚΑΪϳΪΤΘϟΎΑ.

ϊϨμϤϟ΍ϲϠΨϳϪδϔϧϦϣΔϴϟϭΆδϤϟ΍ϩΎΠΗέ΍ήοϷ΍ΔΠΗΎϨϟ΍ϦϋΐϴϛήΘϟ΍΄τΨϟ΍ϭ΃ϝΎϤόΘγϻ΍
΄τΨϟ΍.

ΔϓΎδϤϟ΍ϲϓΪΤϟ΍ϰϧΩϷ΍ϠϟΔϣϼδϦϴΑ΢τγΦΒτϟ΍ΔϨΧΪϤϟ΍ϭΐΠϳϥ΃ϥϮϜΗ 650 ˬϢϣ)ξόΑ
ΕϼϳΩϮϤϟ΍ϦϜϤϳΎϬΒϴϛήΗϰϠϋωΎϔΗέ΍ˬϞϗ΃ϰΟήϳωϮΟήϟ΍ϰϟ΍Ε΍ήϘϓϡΎΠΣϷ΍ΐϴϛήΘϟ΍ϭ(.

Ϊϛ΄ΗϦϣϥ΃έΎϴΘϟ΍ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ϖΑΎτϣΎϤϟϮϫέΎθϣϪϴϟ·ϲϓΔΣϮϠϟ΍ΓΩϮΟϮϤϟ΍ϞΧ΍ΩΔϨΧΪϤϟ΍.

ΓΰϬΟϸϟϦϣΔΌϔϟ΍ϰϟϭϷ΍ IˬΐΠϳΘϟ΍Ϊϛ΄ϦϣΔϜΒηΔϳάϐΘϟ΍Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ΎϬϧ΄ΑΔοέΆϣ.

ϢϗϞϴλϮΘΑίΎϬΟςϔθϟ΍ΏϮΒϧ΄ΑΝήΨϣϥΎΧΪϟ΍ςγ΍ϮΑΏϮΒϧ΃ϩήτϗ 120 Ϣϣ.ΐΠϳϥ΃ϥϮϜϳ
έΎδϣϥΎΧΪϟ΍ήμϗ΃ΎϣϥϮϜϳ.

ϻϢϘΗϞϴλϮΘΑΔϨΧΪϤϟ΍ΔτϓΎθϟ΍ΐϴΑΎΒϧ΄ΑΔϠμΘϣέΩΎμϤΑΔϳέ΍ήΣΔΠΘϨϣϥΎΧΪϠϟ΍)ϝΎΜϤϛ
ϰϠϋϚϟΫˬΕΎϧΎΨδϟ΍Ίϓ΍ΪϤϟ΍Φϟ΍(.

΍Ϋ΍ϢΗϡ΍ΪΨΘγ΍ςϓΎθϟ΍ϊϣΓΰϬΟ΃ήϴϏΔϴ΋ΎΑήϬϛ)ϝΎΜϤϛϰϠϋϚϟΫΓΰϬΟ΃ϞϤόΗίΎϐϟΎΑ(ˬΐΠϳ
ϥΎϤοΔϳϮϬΗΓΪϴΟΔϴϓΎϛϭϲϓϥΎϜϤϟ΍ϦϣϞΟ΃ϊϨϣΩ΍ΪΗέ΍ϖϓΩίΎϐϟ΍ΪϨϋΝϭήΨϟ΍.ΐΠϳϥ΃
ϚϠΘϤϳΦΒτϤϟ΍ΔΤΘϓΓήηΎΒϣϰϟ΍ΝέΎΨϟ΍ϦϣϞΟ΃ϥΎϤοϝϮΧΩ˯΍ϮϬϟ΍ϒϴψϨϟ΍ϥΎϜϤϠϟ .ΪϨϋ
ΪΨΘγ΍ϡ΍ΔϨΧΪϣΦΒτϤϟ΍ϊϣΕ΍ΪόϤϟ΍ϲΘϟ΍ϻϯάϐΘΗϦϣέΎϴΘϟ΍ˬϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ΐΠϳϥ΃ϻίϭΎΠΘϳ

ςϐπϟ΍ϲΒϠδϟ΍ϲϓϥΎϜϤϟ΍0,04 ϡέΎΑϊϨϤϟΓήΨΑϷ΍ϦϣΩ΍ΪΗέϻ΍ϰϟ΍ϞΧ΍ΩΦΒτϤϟ΍Ϧϋ
ϖϳήσΔϨΧΪϤϟ΍.

ϲϓΔϟΎΣϒϠΗϚϠγΔϗΎτϟ΍ˬΔϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ΐΠϳϪϠϳΪΒΗϦϣϞΒϗΔϛήθϟ΍ΔόϨμϤϟ΍ϭ΃ϦϣΔϣΪΧ
ϟ΍ΔϧΎϴμϲΘϟ΍ΎϬϠΜ˷ϤΗΐϨΠΘϟϱ΃ήτΧ.

΍Ϋ·ΖϧΎϛΕΎϤϴϠόΗΐϴϛήΗ΢τγΦΒτϟ΍ίΎϐϟΎΑΩΪΤΗΔϓΎδϣήΒϛ΃ϦϣϲΘϟ΍
ΓΩέ΍ϭˬϩϼϋ΃ΐΠϴϓάΧϷ΍ϩάϬΑΕΎϤϴϠόΘϟ΍.ΐΠϳϖϴΒτΗϊϴϤΟ΢΋΍ϮϠϟ΍ΔλΎΨϟ΍
ςϔθΑΝϭήΧϭ˯΍ϮϬϟ΍.

ϡΪΨΘγ·ςϘϓϲϏ΍ήΒϟ΍˯΍ΰΟϷ΍ϭΓήϴϐμϟ΍τϤϟ΍ΔϘΑΎΔϨΧΪϤϠϟ.
ήϳάΤΗ:ΪϗϱΩΆϳϡΪϋΖϴΒΜΗϲϏ΍ήΒϟ΍ϭ΃Ε΍ΪόϣΖϴΒΜΘϟ΍ΐϴϛήΘϟ΍ϭΔϘΑΎτϤϟ΍

ΕΎϤϴϠόΘϠϟϰϟ΍ΙϭΪΣΕΎϣΪλΔϴ΋ΎΑήϬϛ.

ϢϗϞϴλϮΘΑΔϨΧΪϤϟ΍ΔϜΒθΑέΎϴΘϟ΍ϦϣϝϼΧΡΎΘϔϣΝϭΩΰϣΏΎτϗϷ΍΢ΗΎϔΑϞϴλϮΗϻϞϘϳϦϋ
3Ϣϣ.

ϥ·΍ΔϨΧΪϤϟΔϤϤμϣϡ΍ΪΨΘγϼϟϲϟΰϨϤϟ΍ˬςϘϓϑΪϬΑϭςϔη΢΋΍ϭήϟ΍ΔΠΗΎϨϟ΍ϦϋΦΒτϟ΍.

ϻϡΪΨΘδΗ΍˱ΪΑ΃ΔϨΧΪϤϟ΍ήϴϐϟν΍ήϏϷ΍ΔϤϤμϤϟ΍ΎϬϟ.

ϻϙήΘΗΔϨδϟ΃ΐϬϠϟ΍ΔϓΎΜϜΑΔϳϮϗ˯ΎϨΛ΃ϞϴϐθΗΔϨΧΪϤϟ΍.

ΐΠϳςΒοΓΪηΐϬϠϟ΍ΚϴΤΑΏϮ˷μΗςϘϓϩΎΠΗωΎϗϲϧ΍ϭ΃ˬΦΒτϟ΍Ϊϛ΄Ηϭ
Ϧϣϥ΃ΐϬϠϟ΍ϻΝήΨϳΝέΎΧςϴΤϣϲϧ΍ϭϷ΍.

ϪΒΘϧ΍Ύ˱ϣϭΩϰϠϋΓϼϘϤϟ΍˯ΎϨΛ΃ΔϴϠϤϋϲϠϘϟ΍ϥϷΖϳΰϟ΍ϦΧΎδϟ΍ΪϗϞόΘθϳ.

ϻΦΒτΗω΍Ϯϧ΃ϡΎότϟ΍ΓΎϤδϤϟ΍ "ϪϴΒϣϼϓ"ΖΤΗΔϨΧΪϤϟ΍:ΪϘϓΐΒδΗϖϳήΣ.
΍άϫίΎϬΠϟ΍ϻΐΠϳϥ΃ϪϣΪΨΘδϳϞϔτϟ΍ϱάϟ΍ϞϘϳϩήϤϋϦϋ 8 Ε΍ϮϨγϻϭ

ιΎΨηϷ΍ϦϴϗΎόϤϟ΍Ύ˱ϴδϔϧϭ΃Ύ˱ϳΪδΟϻϭιΎΨηϷ΍Ϧϳάϟ΍ϥϭήϘΘϔϳΓήΒΨϠϟ
ˬΔϴϓΎϜϟ΍ϻ·΍Ϋ·΍ϮϧΎϛΖΤΗϑ΍ήηϻ΍ϭ΃ϢΗϢϬΒϳέΪΗϰϠϋϡ΍ΪΨΘγϻ΍Ϧϣϵ΍
Ϧϴϋ΍ϭϭΓέϮτΨϟϡ΍ΪΨΘγϻ΍΄τΨϟ΍.ιήΣ·ϰϠϋϡΪϋϙήΗΩϻϭϷ΍ϥϮΒόϠϳϭ΃
ϥϮΜΒόϳίΎϬΠϟΎΑ.ϒϴψϨΘϟ΍ΔϧΎϴμϟ΍ϭϻΐΠϳϥ΃ϡϮϘϳΎϬΑˬϝΎϔσϷ΍ϻ·΍Ϋ·

΍ϮϧΎϛΖΤΗϑ΍ήηϹ΍.

ήϳάΤΗ: ˯΍ΰΟϷ΍ϲΘϟ΍ϦϜϤϳΎϬδϤϟϝϮλϮϟ΍ϭΎϬϴϟ΍ϦϜϤϳϥ΃ϦΨδΗΓΪ˷θΑϊϣΕ΍ΪόϣΦΒτϟ΍.

ΔϧΎϴμϟ΍
Ίϔσ΃ίΎϬΠϟ΍ϭ΃Ϟμϓ΍ϪϨϋέΎϴΘϟ΍ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ϞΒϗϡΎϴϘϟ΍ϱ΄ΑΔϴϠϤϋϒϴψϨΗΔϧΎϴλϭ΃
ϒψ˷ϧϭϭ΃ϝΪ˷ΑήΗϼϔϟ΍ΪόΑΓΪϤϟ΍ΓΩΪΤϤϟ΍ΔΤοϮϤϟ΍ϭ)ήτΧΙϭΪΣϖϳήΣ(

ήΗϼϔϟ΍Ϥϟ΍ΓΩΎπϡϮΤθϠϟΐΠϳϥ΃ϒψϨΗϞϛϦϳήϬηϦϣϞϴϐθΘϟ΍ϭ΃Ϟϗ΃ϦϣϚϟΫϲϓϝΎΣ
ϝΎϤόΘγϻ΍ϒΜ˷ϜϤϟ΍ϦϜϤϳϭΎϬϠδϏΎ˱πϳ΃ΔϟΎδϐΑϕΎΒσϷ΍

ήΗϼϔϟ΍ϦϣϥϮΑήϜϟ΍ςθϨϟ΍ϻϦϜϤϳΎϬϠδϏϻϭΓΩΎϋ·ΎϫήϳϭΪΗΐΠϳϭϞϬϠϳΪΒΗϞϛήϬη΃Ϧϣ
ϞϴϐθΘϟ΍ϭ΃Ϟϗ΃ϦϣϚϟΫϲϓϝΎΣϝΎϤόΘγϻ΍ϒΜ˷ϜϤϟ΍

ϨΗϒϴψΔϨΧΪϤϟ΍ϢΘϳΔτγ΍ϮΑΔότϗεΎϤϗΔΒσέϒψϨϣϭϞ΋ΎγϝΪΘόϣ

ΰϣήϟ΍ ϕϮϓΞΘϨϤϟ΍ϭ΃ϰϠϋϕϭΪϨλϒϴϠϐΘϟ΍ήϴθϳϰϟ΍ΔϴϧΎϜϣ΃κϠΨΘϟ΍ϦϣίΎϬΠϟ΍ϱ΄ϛ
ίΎϬΟϲϟΰϨϣΪϨϋκϠΨΘϟ΍ϦϣίΎϬΠϟ΍ΐΠϳϪϤϴϠδΗϰϟ΍ΪΣ΃ΰϛ΍ήϤϟ΍ΔμμΨΘϤϟ΍ΓΩΎϋΎΑ

ήϳϭΪΘϟ΍ΕΎϧϮϜϤϟίΎϬΠϟ΍Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍Ϝϴϟϻ΍ϭΔϴϧϭήΘΪϨϋϚϣΎϴϗκϠΨΘϟΎΑϦϣ΍άϫΞΘϨϤϟ΍ϞϜθΑ
ˬ΢ϴΤλϑϮγΪϋΎδΗϰϠϋϊϨϣέΎΛϵ΍ΔϴΒϠδϟ΍ΔϠϤΘΤϤϟ΍ϰϠϋΔΌϴΒϟ΍ΔΤλϭˬϥΎδϧϹ΍ϲΘϟ΍ϭ

ϦϜϤϳϥ΃ϢΠϨΗϦϋκϠΨΘϟ΍ήϴϏϢϴϠδϟ΍ΞΘϨϤϠϟϝϮμΤϠϟϰϠϋΕΎϣϮϠόϣήΜϛ΃ϼϴμϔΗϝϮΣ
ΓΩΎϋ·ήϳϭΪΗ΍άϫˬΞΘϨϤϟ΍ϢϗϝΎμΗϻΎΑΐΘϜϤΑΔϨϳΪϤϟ΍ιΎΨϟ΍κϠΨΘϟΎΑϦϣΕΎϳΎϔϨϟ΍ϭ΃ϞΤϤϟΎΑ
ϱάϟ΍ΖϳήΘη΍ϪϨϣΞΘϨϤϟ΍

ήϳάΤΗ ˯΍ΰΟϷ΍ϲΘϟ΍ϦϜϤϳΎϬδϤϟϝϮλϮϟ΍ϭΎϬϴϟ΍ϦϜϤϳϥ΃ϦΨδΗΓΪ˷θΑϊϣΕ΍ΪόϣΦΒτϟ΍

ΔϧΎϴμϟ΍
Ίϔσ΃ίΎϬΠϟ΍ϭ΃Ϟμϓ΍ϪϨϋέΎϴΘϟ΍ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ϞΒϗϡΎϴϘϟ΍ϱ΄ΑΔϴϠϤϋϒϴψϨΗΔϧΎϴλϭ΃.

ϒψ˷ϧϭ/ϭ΃ϝΪ˷ΑήΗϼϔϟ΍ΪόΑΓΪϤϟ΍ΓΩΪΤϤϟ΍ΔΤοϮϤϟ΍ϭ)ήτΧΙϭΪΣϖϳήΣ(.
ήΗϼϔϟ΍Ϥϟ΍ΓΩΎπϡϮΤθϠϟΐΠϳϥ΃ϒψϨΗϞϛ 2 ϦϳήϬηϦϣϞϴϐθΘϟ΍ϭ΃Ϟϗ΃ϦϣϚϟΫϲϓϝΎΣ

ϝΎϤόΘγϻ΍ϒΜ˷ϜϤϟ΍ϦϜϤϳϭΎϬϠδϏΎ˱πϳ΃ΔϟΎδϐΑϕΎΒσϷ΍.

ήΗϼϔϟ΍ϦϣϥϮΑήϜϟ΍ςθϨϟ΍ϻϦϜϤϳΎϬϠδϏϻϭΓΩΎϋ·ΎϫήϳϭΪΗΐΠϳϭϞϬϠϳΪΒΗϞϛ 4 ήϬη΃Ϧϣ
ϞϴϐθΘϟ΍ϭ΃Ϟϗ΃ϦϣϚϟΫϲϓϝΎΣϝΎϤόΘγϻ΍ϒΜ˷ϜϤϟ΍.

ϨΗϒϴψΔϨΧΪϤϟ΍ϢΘϳΔτγ΍ϮΑΔότϗεΎϤϗΔΒσέϒψϨϣϭϞ΋ΎγϝΪΘόϣ.

ΰϣήϟ΍ ϕϮϓΞΘϨϤϟ΍ϭ΃ϰϠϋϕϭΪϨλϒϴϠϐΘϟ΍ήϴθϳϰϟ΍ΔϴϧΎϜϣ΃κϠΨΘϟ΍ϦϣίΎϬΠϟ΍ϱ΄ϛ
ίΎϬΟϲϟΰϨϣ.ΪϨϋκϠΨΘϟ΍ϦϣίΎϬΠϟ΍ΐΠϳϪϤϴϠδΗϰϟ΍ΪΣ΃ΰϛ΍ήϤϟ΍ΔμμΨΘϤϟ΍ΓΩΎϋΎΑ

ήϳϭΪΘϟ΍ΕΎϧϮϜϤϟίΎϬΠϟ΍Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍Ϝϴϟϻ΍ϭΔϴϧϭήΘ.ΪϨϋϚϣΎϴϗκϠΨΘϟΎΑϦϣ΍άϫΞΘϨϤϟ΍ϞϜθΑ
ˬ΢ϴΤλϑϮγΪϋΎδΗϰϠϋϊϨϣέΎΛϵ΍ΔϴΒϠδϟ΍ΔϠϤΘΤϤϟ΍ϰϠϋΔΌϴΒϟ΍ΔΤλϭˬϥΎδϧϹ΍ϲΘϟ΍ϭ

ϦϜϤϳϥ΃ϢΠϨΗϦϋκϠΨΘϟ΍ήϴϏϢϴϠδϟ΍ΞΘϨϤϠϟ.ϝϮμΤϠϟϰϠϋΕΎϣϮϠόϣήΜϛ΃ϼϴμϔΗϝϮΣ
ΓΩΎϋ·ήϳϭΪΗ΍άϫˬΞΘϨϤϟ΍ϢϗϝΎμΗϻΎΑΐΘϜϤΑΔϨϳΪϤϟ΍ιΎΨϟ΍κϠΨΘϟΎΑϦϣΕΎϳΎϔϨϟ΍ϭ΃ϞΤϤϟΎΑ
ϱάϟ΍ΖϳήΘη΍ϪϨϣΞΘϨϤϟ΍.

  ήϳάΤΗ           ρΎϔθϟ΍ ΐϴϛήΗ ϲϓ ˯ΪΒϟ΍ ϞΒϗ            ΔϳΎϤΤϟ΍ ˯ΎτϏ Δϟ΍ίΈΑ Ϣϗ       ϑΎϔθϟ΍ ϭ ξϴΑϷ΍  

 ˰ϟ΍ ΰϣέ ILCOS ΩΎόΑϷ΍) Ͳ̻(  ΝΎΘϟϮϔϟ΍)ρ΍ϭ( ϪϠϴλϮΘϟ΍ ϙϼϬΘγϹ΍)ρ΍ϭ( ΡΎΒμϤϟ΍

ΡΎΒμϣ
ΰϔ˷Τϣ

ΡΎΒμϣ
ΰϔ˷Τϣ

 ˰ϟ΍ ΰϣέ ΩΎόΑϷ΍) Ͳ̻(  ΝΎΘϟϮϔϟ΍)ρ΍ϭ( ϪϠϴλϮΘϟ΍ ϙϼϬΘγϹ΍)ρ΍ϭ( ΡΎΒμϤϟ΍

ΡΎΒμϣ
ΰϔ˷Τϣ

ΡΎΒμϣ
ΰϔ˷Τϣ

 ˰ϟ΍ ΰϣέ ΩΎόΑϷ΍) Ͳ̻(  ΝΎΘϟϮϔϟ΍)ρ΍ϭ( ϪϠϴλϮΘϟ΍ ϙϼϬΘγϹ΍)ρ΍ϭ( ΡΎΒμϤϟ΍

ΡΎΒμϣ
ΰϔ˷Τϣ

ΡΎΒμϣ
ΰϔ˷Τϣ

 ˰ϟ΍ ΰϣέ ΩΎόΑϷ΍) Ͳ̻(  ΝΎΘϟϮϔϟ΍)ρ΍ϭ( ϪϠϴλϮΘϟ΍ ϙϼϬΘγϹ΍)ρ΍ϭ( ΡΎΒμϤϟ΍

ΡΎΒμϣ
ΰϔ˷Τϣ

ΡΎΒμϣ
ΰϔ˷Τϣ

 ˰ϟ΍ ΰϣέ ΩΎόΑϷ΍) Ͳ̻(  ΝΎΘϟϮϔϟ΍)ρ΍ϭ( ϪϠϴλϮΘϟ΍ ϙϼϬΘγϹ΍)ρ΍ϭ( ΡΎΒμϤϟ΍

ΡΎΒμϣ
ΰϔ˷Τϣ

ΡΎΒμϣ
ΰϔ˷Τϣ

 ˰ϟ΍ ΰϣέ ΩΎόΑϷ΍) Ͳ̻(  ΝΎΘϟϮϔϟ΍)ρ΍ϭ( ϪϠϴλϮΘϟ΍ ϙϼϬΘγϹ΍)ρ΍ϭ( ΡΎΒμϤϟ΍

ΡΎΒμϣ
ΰϔ˷Τϣ

ΡΎΒμϣ
ΰϔ˷Τϣ

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220-240 E14 28

HSG/C/UB-20-12-G4 33 x 9 12 G4 20

HAGS-35-230-GU10-51/40 51 x 50,7 230 GU10 35

HAGS-35-230-GU10-51/20 51 x 50,7 230 GU10 50
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